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reproduction, de quelque manière et sous quelque
forme que ce soit.

Ce droit comporte notamment le droit exclusif d'en
autoriser l'adaptation ou la traduction.

Ce droit comprend également le droit exclusif d'en
autoriser la location ou le prêt.

L'auteur d'une œuvre littéraire ou artistique a
seul le droit de la communiquer au public par un
procédé quelconque.

S 2. L'auteur d'une œuvre littéraire ou artistique
jouit sur celle-ci d'un droit moral inaliénable.

La renonciation globale à l'exercice futur de ce
droit est nulle.

Celui-ci comporte le droit de divulguer l'œuvre.

Les œuvres non divulguées sont insaisissables.

L'auteur a le droit de revendiquer ou de refuser la
paternité de l'œuvre.

Il dispose du droit au respect de son œuvre lui
permettant de s'opposer à toute modification de celle-
ci.

Nonobstant toute renonciation, il conserve le droit
de s'opposer à toute déformation, mutilation ou autre
modification de cette œuvre ou à toute autre atteinte
à la même œuvre, préjudiciables à son honneur ou à
sa réputation.

Art. 2 (ancien art. 3)

§ 1er
• Le droit d'auteur se prolonge pendant sep-

tante ans après le décès de l'auteur au profit de la
personne qu'il a désignée à cet effet ou, à défaut, de
ses héritiers conformément à l'article 1.

§ 2. Sans préjudice du deuxième alinéa du pré-
sent paragraphe, lorsque l'œuvre est le produit d'une
collaboration, le droit d'auteur existe au profit de
tous les ayants droit jusque septante ans après la
mort du dernier coauteur survivant.

La durée de protection d'une œuvre audiovisuelle
expire septante ans après le décès du dernier survi-
vant parmi les personnes suivantes: le réalisateur
principal, l'auteur du scénario, l'auteur des textes et
l'auteur des compositions musicales avec ou sans
paroles spécialement réalisées pour l'œuvre.

§ 3. Pour les œuvres anonymes ou pseudonymes,
la durée du droit d'auteur est de septante ans à
compter du moment où l'œuvre est licitement rendue
accessible au public.

Toutefois, lorsque le pseudonyme adopté par
l'auteur ne laisse aucun doute sur son identité ou si
l'auteur se fait connaître durant la période visée à
l'alinéa précédent, la durée de protection de l'œuvre
est celIe indiquée au § 1er•

[ 2 ]

welke vorm ook te reproduceren ofte laten reprodu-
ceren.

Dat recht omvat onder meer het exc1usieve recht
om toestemming te geven om het werk te bewerken
ofte vertalen.

Dat recht omvat ook het exclusieve recht om toe-
stemming te geven tot het verhuren of het uitlenen
van het werk.

Aileen de auteur van een werk van letterkunde of
kunst heeft het recht om het werk volgens eender
welk procédé aan het publiek mede te delen.

§ 2. De auteur van een werk van letterkunde of
kunst heeft op dat werk een onvervreemdbaar mo-
reel recht.

De globale afstand van de toekomstige uitoefening
van dat recht is nietig.

Het omvat ook het recht om het werk bekend te
maken.

Niet bekendgernaakte werken zijn niet vatbaar
voor beslag.

De auteur heeft het recht om het vaderschap van
het werk op te eisen of te weigeren.

Hij heeft recht op eerbied voor zijn werk en dat
rnaakt het hem mogelijk zich te verzetten tegen elke
wijziging ervan.

Niettegenstaande enige afstand, behoudt hij het
recht orn zich te verzetten tegen iedere vervorming,
verminking of andere wijziging van dit werk of tegen
iedere andere aantasting van het werk, die zijn eer of
zijn faarn kunnen schaden.

Art. 2 (vroeger art. 3)

§ 1. Na het overlijden van de auteur blijft het
auteursrecht gedurende zeventig jaar bestaan ten
voordele van de persoon die hij daartoe heeft aange-
wezen of, indien dat niet is gebeurd, ten voordele van
zijn erfgenarnen, overeenkornstig artikel j,

§ 2. Onverminderd het tweede lid van deze para-
graaf, wanneer een werk door twee ofmeer pers onen
sarnen is gemaakt, genieten al hun rechtverkrijgen-
den het auteursrecht tot zeventigjaar na de dood van
de langstlevende der auteurs.

De beschermingstermijn van een audiovisueel
werk verstrijkt zeventig jaar na de dood van de
langstlevende van de volgende pers onen :de hoofdre-
gisseur, de scenarioschrijver, de auteur van de tek-
sten en de auteur van rnuziekwerken met of zonder
woorden die speciaal voor het werk zijn gernaakt.

§ 3. Voor anonierne of pseudonieme werken be-
draagt de duur van de rechten van de auteur zeven-
tig jaar vanafhet tijdstip waarop het werk op geoor-
loofde wijze voor het publiek toegankelijk is
gemaakt.

Indien evenwel het door de auteur aangenomen
pseudoniern geen enkele twijfel over zijn identiteit
laat of de auteur zijn identiteit tijdens de in het
eerste lid vermelde termijn kenbaar maakt, geldt de
in § 1, vastgestelde beschermingstermijn.



* 4. Lorsqu'une œuvre est publiée par volumes,
parties, fascicules, numéros ou épisodes et que le
délai de septante ans commence à courir à partir du
moment où l'œuvre est rendue accessible au public,
la durée de protection court pour chaque élément pris
séparément.

§ 5. La durée de protection des photographies qui
sont originales, en ce sens qu'elles sont une création
intellectuelle propre à leur auteur, est déterminée
conformément aux paragraphes précédents.

§ 6. Toute personne qui après l'expiration de la
protection par le droit d'auteur publie licitement ou
communique licitement au public pour la première
fois une œuvre non publiée auparavant, bénéficie
d'une protection équivalente à celle des droits patri-
moniaux de l'auteur. La durée de protection de ces
droits est de vingt-cinq ans à compter du moment où,
pour la première fois, l'œuvre a été publiée licitement
ou communiquée licitement au public.

§ 7. Les durées indiquées dans le présent article
sont calculées à partir du lerjanvier de l'année qui
suit le fait générateur.

Art. 3 (ancien art. 4)

§ l,·r. Les droits patrimoniaux sont mobiliers, ces-
sibles et transmissibles, en tout ou en partie, confor-
mément aux règles du Code Civil. Ils peuvent notam-
ment faire l'objet d'une aliénation ou d'une licence
simple ou exclusive.

A l'égard de l'auteur, tous les contrats se prouvent
par écrit.

Les dispositions contractuelles relatives au droit
d'auteur et à ses modes d'exploitation sont de stricte
interprétation. La cession de l'objet qui incorpore une
œuvre n'emporte pas le droit d'exploiter celle-ci;
l'auteur aura accès à son œuvre dans une mesure
raisonnable pour l'exercice de ses droits patrimo-
niaux.

Pour chaque mode d'exploitation, la rémunération
de l'auteur, l'étendue et la durée de la cession doivent
être déterminées expressément.

Le cessionnaire est tenu d'assurer l'exploitation de
l'œuvre conformément aux usages honnêtes de la
profession.

Nonobstant toute disposition contraire, la cession
des droits concernant des formes d'exploitation enco-
re inconnues est nulle.

§ 2. La cession des droits patrimoniaux relatifs à
des œuvres futures n'est valable que pour un temps
limité et pour autant que les genres des œuvres sur
lesquelles porte la cession soient déterminés.

§ 3. Lorsque des œuvres sont créées par un auteur
en exécution d'un contrat de travail ou d'un statut,
les droits patrimoniaux peuvent être cédés à l'em-
ployeur pour autant que la cession des droits soit
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§ 4. Voor werken die in verschillende banden, de-
len, nummers of afleveringen gepubliceerd zijn en
waarvan de termijn van zeventig jaar ingaat op het
tijdstip waarop het werk voor het publiek toeganke-
lijk is gemaakt, loopt de beschermingstermijn voor
elk onderdeel afzonderlijk.

§ 5. De beschermingstermijn van foto's die oor-
spronkelijk zijn, in de zin dat zij een eigen intellec-
tuele schepping van de auteur zijn, wordt vastgelegd
overeenkomstig de voorgaande paragrafen.

§ 6. Een ieder die na het verstrijken van de au-
teursrechtelijke bescherming een niet eerder gepu-
bliceerd werk voor het eerst op geoorloofde wijze
publiceert of op geoorloofde wijze aan het publiek
meedeelt, geniet een bescherming die gelijkwaardig
is met de vermogensrechten van de auteur. De be-
schermingstermijn van deze rechten bedraagt
vijfentwintig jaar vanafhet tijdstip waarop het werk
voor het eerst op geoorloofde wijze gepubliceerd of op
geoorloofde wijze aan het publiek meegedeeld is.

§ 7. De in dit artikel gestelde termijnen worden
berekend vanaf 1 januari van het jaar dat volgt op
het feit dat de het recht doet ontstaan.

Art. 3 (vroeger art. 4)

§ 1. De vermogensrechten zijn roerende rechten
die overgaan bij erfopvolging en vatbaar zijn voor
gehele of gedeeltelijke overdracht, volgens de bepa-
lingen van het Burgerlijk Wetboek. Zij kunnen onder
meer worden vervreemd ofin een gewone of exclusie-
ve licentie worden ondergebracht.

Ten aanzien van de auteur worden aIle contracten
schriftelijk bewezen.

De contractuele bedingen met betrekking tot het
auteursrecht en de exploitatiewijzen ervan moeten
restrictief worden geïnterpreteerd. De overdracht
van het voorwerp dat een werk omvat, heeft geen
exploitatierecht tot gevolg; met het oog op de uitoefe-
ning van zijn vermogensrechten moet de auteur op
een redelijke manier toegang tot zijn werk behouden.

Voor elke exploitatiewijze moeten de vergoeding
voor de auteur, de reikwijdte en de duur van de
overdracht uitdrukkelijk worden bepaald.

De verkrijger van het recht moet het werk over-
eenkomstig de eerlijke beroepsgebruiken exploite-
l'en.

De overdracht van de rechten betreffende nog on-
bekende exploitatievormen is nietig, niettegenstaan-
de enige daarmee strijdige bepaling.

§ 2. De overdracht van de vermogensrechten be-
treffende toekomstige werken geldt slechts voor een
beperkte tijd en voor zover het genre van de werken
waarop de overdracht betrekking heeft, bepaald is.

§ 3. Wanneer een auteur werken tot stand brengt
ter uitvoering van een arbeidsovereenkomst of een
statuut, kunnen de vermogensrechten worden over-
gedragen aan de werkgever voor zover uitdrukkelijk
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expressément prévue et que la création de l'œuvre
entre dans le champ du contrat ou du statut.

Lorsque des œuvres sont créées par un auteur en
exécution d'un contrat de commande, les droits patri-
moniaux peuvent être cédés à celui qui a passé la
commande pour autant que l'activité de ce dernier
relève de l'industrie non culturelle ou de la publicité,
que l'œuvre soit destinée à cette activité et que la
cession des droits soit expressément prévue.

Dans ces cas, le § 1cr, alinéas 4 à 6, et le § 2 ne
s'appliquent pas.

La clause gui confère au cessionnaire d'un droit
d'auteur le droit d'exploiter l'œuvre sous un mode
inconnu à la date du contrat ou de l'engagement sous
statut doit être expresse et stipuler une participation
au profit généré par cette exploitation.

Des accords collectifs peuvent déterminer l'éten-
due et les modalités du transfert.

Art. 4 (ancien art. 7)

Lorsque le droit d'auteur est indivis, l'exercice de
ce droit est réglé par les conventions. A défaut de
conventions, aucun des auteurs ne peut l'exercer
isolément, sauf aux tribunaux à se prononcer en cas
de désaccord.

Toutefois, chacun des auteurs reste libre de pour-
suivre, en son nom et sans l'intervention des autres,
l'atteinte qui serait portée au droit d'auteur et de
réclamer des dommages et intérêts pour sa part.

Les tribunaux pourront toujours subordonner
l'autorisation de publier l'œuvre aux mesures qu'ils
jugeront utiles de prescrire; ils pourront décider à la
demande de l'auteur opposant, que celui-ci ne parti-
cipera ni aux frais, ni aux bénéfices de l'exploitation
ou que son nom ne figurera pas sur l'œuvre.

Art. 5 (ancien art. 6)

Lorsqu'il s'agit d'une œuvre de collaboration où la
contribution des auteurs peut être individualisée, ces
auteurs ne peuvent, sauf convention contraire, trai-
ter de leurs œuvres avec des collaborateurs nou-
veaux.

Néanmoins, ils auront le droit d'exploiter isolé-
ment leur contribution, pour autant que cette exploi-
tation ne porte pas préjudice à l'œuvre commune.
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in die overdracht van rechten is voorzien en voor
zover de creatie van het werk binnen het toepas-
singsgebied van de overeenkomst ofhet statuut valt.

Wanneer een auteur werken tot stand brengt ter
uitvoering van een bestelling, kunnen de vermogens-
rechten worden overgedragen aan degene die de be-
stelling heeft geplaatst voor zover deze laatste een
activiteit uitoefent in de niet-culturele sector of in de
reclamewereld, voor zover het werk bestemd is voor
die activiteit en uitdrukkelijk in die overdracht van
rechten is voorzien.

ln die gevallen zijn § 1, vierde tot zesde lid, en § 2
niet van toepassing.

Het beding waarbij aan de verkrijger van een au-
teursrecht het recht wordt toegekend om het werk te
exploiteren in een vorm die onbekend is op de datum
van de arbeidsovereenkomst of van de aanwerving
onder statuut. moet uitdrukkelijk zijn en bepalen dat
daaraan een aandeel gekoppeld is in de door die
exploitatie gemaakte win st.

De strekking van die overdracht en de wijze waar-
op ze plaatsvindt. kunnen bij collectieve overeen-
komst worden bepaald.

Art. 4 (vroeger art. 7)

Wanneer het auteursrecht onverdeeld is, wordt de
uitoefening ervan bij overeenkomst geregeld. Bij ge-
breke van een overeenkomst mag geen van de au-
teurs het recht afzonderlijk uitoefenen, behoudens
rechterlijke beslissing in geval van onenigheid.

ledere auteur blijft echter vrij om, in zijn naam en
zonder tussenkomst van de andere, wegens inbreuk
op het auteursrecht een rechtsvordering in te stellen
en voor zijn deel schadevergoeding te eisen.

De rechter kan te allen tijde de machtiging tot
publikatie van het werk afhankelijk ste lien van de
maatregelen die hij nuttig acht; hij kan, op verzoek
van de auteur die zich tegen de publikatie verzet,
beslissen dat deze niet zal delen in de kosten en
baten van de exploitatie of dat zijn naam niet op het
werk zal voorkomen.

Art. 5 (vroeger art. 6)

Wanneer een werk door twee of meer personen
sarnen is gemaakt, waarbij duidelijk kan worden
opgemaakt welke de individuele bijdrage van ieder
der auteurs is, mogen de auteurs behoudens anders-
luidende bepaling in het kader van dit werk met
niemand anders samenwerken.

Zij hebben evenwel het recht om hun bijdrage
afzonderlijk te exploiteren, voor zover deze exploita-
tie het gemeenschappelijke werk niet in het gedrang
brengt.



t\rL6 (ancien art. 8)

Le titulaire originaire du droit d'auteur est la per-
sonne physique Qui a créé l'œuvre.

Est présumé auteur. sauf preuve contraire, Qui-
cangue apparaît comme tel sur l'œuvre. du fait de la
mention de son nom ou d'un sigle permettant de
l'identifier.

L'éditeur d'un ouvrage anonyme ou pseudonyme
est réputé, à l'égard des tiers, en être l'auteur,

Art. 7 (ancien art. 12)

Après le décès de l'auteur, les droits déterminés à
l'article 1er

, § i-, sont exercés, pendant la durée de
protection du droit d'auteur, par ses héritiers ou
légataires, à moins que l'auteur ne les ait attribués à
une personne déterminée, compte tenu de la réserve
légale qui revient aux héritiers.

Après le décès de l'auteur. les droits déterminés à
l'article Il<!:, § 2. sont exercés par ses héritiers ou
légataires, à moins Qu'il n'ait désigné une personne à
cet effet.

En cas de désaccord, il est procédé comme prévu à
l'article 1.

Section 2

Dispositions particulières
aux œuvres littéraires

Art. 8 (ancien art, 13 et 14partim)

§ 1cr, Par œuvres littéraires, on entend les écrits
de tout genre, ainsi que les leçons, conférences, dis-
cours, sermons ou toute autre manifestation orale de
la pensée.

Les discours prononcés dans les assemblées déli-
bérantes, dans les audiences publiques des juridic-
tions ou dans les réunions politiques, peuvent être
librement reproduits et communiqués au public,
mais à l'auteur seul appartient le droit de les tirer à
part.

§ 2. Les actes officiels de l'autorité ne donnent pas
lieu au droit d'auteur.
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Art..2 (vroeger art. B)

De oorspronkelijke houder van het auteursrecht
is de natuurlijke persoon die het werk heeft ge-
creëerd.

Tenzij het tegendeeI is bewezen. wordt een ieder
aIs auteur aangemerkt wiens naam of letterwoord
waarmee hij te identificeren is aIs dusdanig op het
werk wordt vermeld.

De uitgevervan een anoniem werk ofvan een werk
onder pseudoniem wordt ten aanzien van derden
geacht de auteur daarvan te zijn,

Art. 7 (vroeger art. 12)

Na het overlijden van de auteur worden de rechten
bedoeld in artikel 1, § 1, tijdens de duur van de be-
scherming van het auteursrecht, uitgeoefend door
zijn erfgenamen of Iegatarissen, tenzij de auteur
deze aan een welbepaald persoon heeft toegewezen
met inachtneming van het reservataire gedeelte van
de erfgenamen.

De rechten. bedoeld in artikell. § 2. worden na het
overlijden van de auteur. uitgeoefend door zijn erfge-
namen of legatarissen, tenzij hij daartoe een welbe-
paald persoon heeft aangewezen.

Bij onenigheid geldt de regeling van artikel g.

Mdeling2

Bijzondere bepalingen betreffende de werken van
letterkunde

Art. 8 (vroeger art. 13 en 14partim)

§ 1. Onder werken van letterkunde wordt ver-
staan de geschriften van welke aard ook, alsmede
lessen, voordrachten, redevoeringen, preken of ande-
re mondelinge uitingen van de gedachte.

Redevoeringen uitgesproken in vergaderingen van
vertegenwoordigende lichamen, in openbare terecht-
zittingen van rechtscolleges of in politieke bijeen-
komsten mogen evenwel vrijelijk worden gereprodu-
ceerd en aan het publiek medegedeeld; alleen de
auteur heeft echter het recht om ze afzonderlijk uit te
geven.

§ 2. Er bestaat geen auteursrecht op officiële ak-
ten van de overheid.
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Section 3

Dispositions particulières
aux œuvres plastiques

Art. 9 (ancien art. 19)

Sauf convention contraire, la cession d'une œuvre
plastique emporte au profit de l'acquéreur la cession
du droit de l'exposer telle quelle, dans des conditions
non préjudiciables à l'honneur ou à la réputation de
l'auteur, mais non la cession des autres droits de
l'auteur.

Sauf convention ou usages contraires, la cession
d'une œuvre plastigue emporte l'interdiction d'en
réaliser d'autres exemplaires identiques.

Art. 10 (ancien art. 20)

Ni l'auteur, ni le propriétaire d'un portrait, ni tout
autre possesseur ou détenteur d'un portrait n'a le
droit de le reproduire ou de le communiguer au pu-
blic sans l'assentiment de la personne représentée ou
celui de ses ayants droit pendant vingt ans à partir
de son décès.

Art. 11 (ancien art. 21)

Il est dû à l'auteur par le vendeur un droit de suite
inaliénable perçu sur le montant de l'adjudication
des œuvres d'art plastique, obtenu à la suite d'une
mise aux enchères publiques.

Les œuvres prises en considération doivent être la
création originale de l'auteur ou les exemplaires con-
sidérés comme tels selon les usages de la profession.

Ce même droit appartient aux héritiers et autres
ayants droit des auteurs conformément aux arti-
cles 2.et 1 de la présente loi.

Les auteurs étrangers ne bénéficieront du droit de
suite que pour autant que les auteurs belges bénéfi-
cient de la réciprocité dans leur pays.

Art. 12 (ancien art. 22)

Le droit de suite est calculé sur le prix de vente
pour autant qu'il atteigne 50 000 francs. Il est fixé à
4%.
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Mdeling3

Bi;zondere bepalinFJen betre{fende
de werken van beeldende kunst

Art. 9 (vroeger art. 19)

Tenzij anders is overeengekomen, wordt bij de
overdracht van een werk van beeldende kunst aan de
verkrijger het recht overgedragen het werk als dus-
danig tentoon te stellen, in omstandigheden die geen
afbreuk doen aan de eer of de faam van de auteur; de
andere auteursrechten worden echter niet overge-
dragen.

Tenzij anders is overeengekomen of tenzij andere
gebruiken heersen, heeft de overdracht van een werk
van beeldende kunst het verbod tot gevolg om er
andere identieke exemplaren van te maken.

Art. 10 (vroeger art. 20)

De auteur of de eigenaar van een portret dan wel
enige andere persoon die een portret bezit of voor-
handen heeft, heeft niet het recht het te reproduce-
ren of aan het publiek mede te delen zonder toestem-
ming van de geportretteerde of, gedurende twintig
jaar na diens overlijden, zonder toestemming van
zijn rechtverkrijgenden.

Art. 11 (vroeger art. 21)

De verkoper is aan de auteur een onvervreemd-
baar volgrecht verschuldigd dat wordt geïnd op het
bedrag van de verkoop bij toewijzing van de werken
van beeldende kunst die openbaar geveild worden.

De desbetreffende werken moeten een oorspronke-
lijke schepping zijn van de auteur of de exemplaren
die volgens de beroepsgebruiken als dusdanig wordt
beschouwd.

Datzelfde recht komt toe aan de erfgenamen en
andere rechtverkrijgenden van de auteurs overeen-
komstig de artikelen 2.en 1 van deze wet.

De buitenlandse auteurs kunnen slechts aan-
spraak maken op het volgrecht voor zover in hun
land het wederkerigheidsbeginsel wordt toegepast
op de Belgische auteurs.

Art. 12 (vroeger art. 22)

Het volgrecht wordt berekend op de verkoopprijs,
op voorwaarde dat die minimum 50 000 frank be-
draagt. Het wordt bepaald op 4 %.



Art. 13 (ancien art. 23)

L'officier public, l'organisateur ou le responsable
de la vente et le vendeur, sont solidairement tenus de
notifier la vente dans les trois mois de celle-ci, à
l'auteur ou à la société chargée de la gestion de ses
droits, et de payer les droits dus dans ce même délai.

A l'expiration de ce délai, les sommes qui n'ont pu
être payées le seront aux sociétés de gestion dési-
gnées par le Roi, qui les redistribueront selon les
modalitées fixées par le Roi.

L'action de l'auteur se prescrit par trois ans à
compter de la notification visée à l'alinéa leT.

Section 4

Dispositions particulières aux œuvres
audiovisuelles

Art. 14 (ancien art. 26)

Outre le réalisateur principal. ont la qualité
d'auteurs d'une œuvre audiovisuelle les personnes
physiques gui y ont collaboré.

Sont présumés, sauf preuve contraire, auteurs
d'une œuvre audiovisuelle réalisée en collaboration:

ill l'auteur du scénario;
Ql l'auteur de l'adaptation;
~ l'auteur des textes;
.d2 l'auteur graphique pour les œuvres d'anima-

tion ou les séquences d'animation d'œuvres audiovi-
suelles qui représentent une part importante de cette
œuvre;

cl l'auteur des compositions musicales avec ou
sans paroles spécialement réalisées pour l'œuvre.

Les auteurs de l'œuvre originaire sont assimilés
aux auteurs de l'œuvre nouvelle si leur contribution
y est utilisée.

Art. 15 (ancien art. 27)

L'auteur qui refuse d'achever sa contribution à
l'œuvre audiovisuelle ou se trouve dans l'impossibili-
té de le faire, ne pourra s'opposer à l'utilisation de
celle-ci en vue de l'achèvement de l'œuvre.

II aura, pour cette contribution, la qualité d'auteur
et jouira des droits qui en découlent.
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Art. 13 (vroeger art. 23)

De openbare ambtenaar, de organisator van de
verkoop of de verantwoordelijke voor de verkoop en
de verkoper zijn hoofdelijkverplicht de auteur of de
vennootschap belast met het beheer van zijn rechten
binnen drie maanden na de verkoop in kennis te
stellen van die verkoop, en de verschuldigde rechten
binnen dezelfde periode te betalen.

Bij het verstrijken van die termijn worden de be-
dragen die niet konden worden uitgekeerd, betaald
aan de door de Koning aangewezen beheersvennoot-
schappen die de rechten zullen verdelen op de door de
Koning bepaalde wijze.

De vordering van de auteur veIjaart door verloop
van drie jaren te rekenen van de kennisgeving be-
doeld in het eerste lido

Mdeling4

Bijzondere bepalingen betreffende de audiovisuele
werken

Art. 14 (vroeger art. 26)

Naast de hoofdregisseur worden ook de natuurlij-
ke personen die tot het werk hebben bijgedragen aIs
auteurs van een audiovisueel werk beschouwd.

Behoudens tegenbewijs worden geacht auteurs te
zijn van een in samenwerking tot stand gebracht
audiovisueel werk :

.!!l de scenarioschrijver;
lù de bewerker;
~ de tekstschrijver;
.d2 de grafische ontwerper van animatiewerken of

van animatiesequenties in een audiovisueel werk,
die een belangrijk deel van dat werk uitmaken;

cl de auteur van muziekwerken met of zonder
woorden die speciaal voor het audiovisueel werk ge-
maakt zijn.

De auteurs van het oorspronkelijke werk worden
gelijkgesteld met de auteurs van het nieuwe werk aIs
de bijdrage Van eerstgenoemden in het nieuwe werk
werd gebruikt.

Art. 15 (vroeger art. 27)

De auteur die weigert zijn bijdrage tot het audiovi-
sueel werk af te maken of niet bij machte is dat te
doen, kan zich niet verzetten tegen het gebruik van
zijn bijdrage met het oog op de voltooiing van het
werk.

Voor die bijdrage wordt hij beschouwd aIs auteur
en geniet hij de rechten die daaruit voortvloeien.
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Art. 16 (ancien art. 28)

L'œuvre audiovisuelle est réputée achevée lorsque
la version définitive a été établie de commun accord
entre le réalisateur principal et le producteur.

Le droit moral des auteurs ne peut être exercé par
eux que sur l'œuvre audiovisuelle achevée.

Il est interdit de détruire la matrice de cette ver-
sion.

Art. 17 (ancien art. 29)

L'octroi du droit d'adaptation audiovisuelle d'une
œuvre préexistante doit faire l'objet d'un contrat dis-
tinct du contrat d'édition de l'œuvre.

Le bénéficiaire du droit s'engage à exploiter l'œu-
vre conformément aux usages honnêtes de la profes-
sion et à verser à l'auteur, sauf stipulation contraire,
une rémunération proportionnelle aux recettes bru-
tes qu'il a perçues.

Art. 18 (ancien art. 30)

Sauf stipulation contraire, les auteurs d'une œu-
vre audiovisuelle ainsi que les auteurs d'un élément
créatif licitement intégré ou utilisé dans une œuvre
audiovisuelle, à l'exception des auteurs de composi-
tions musicales, cèdent aux producteurs le droit ex-
clusif de l'exploitation audiovisuelle de l'œuvre, y
compris les droits nécessaires à cette exploitation
tels que le droit d'ajouter des sous-titres ou de dou-
blèr l'œuvre, sans préjudice des dispositions de l'arti-
cle 16 de la présente loi.

Art. 19 (ancien art. 31)

Sauf pour les œuvres audiovisuelles relevant de
l'industrie non culturelle ou de la publicité, les
auteurs ont droit à une rémunération distincte pour
chaque mode d'exploitation.

Le montant de la rémunération est, sauf stipula-
tion contraire, proportionnel aux recettes brutes ré-
sultant de l'exploitation. Dans ce cas, le producteur
fera parvenir à tous les auteurs, au moins une fois
l'an, un relevé des recettes qu'il aura perçues selon
chaque mode d'exploitation.

Art. 20 (ancien art. 32)

La faillite du producteur, l'octroi d'un concordat ou
la mise en liquidation de son entreprise n'entraînent
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Art. 16 (vroeger art. 28)

Een audiovisueel werk wordt aIs voltooid be-
schouwd wanneer de regisseur en de producent de
definitieve versie ervan in onderlinge overeenstem-
ming hebben vastgesteld.

De auteurs kunnen hun more le rechten pas laten
gelden na voltooiing van het audiovisueel werk.

Het is verboden de moederband van die versie te
vemietigen.

Art. 17 (vroeger art. 29)

Het verlenen van het recht om van een bestaand
werk een audiovisuele bewerking te maken, moet
geregeld worden in een afzonderlijk contract, los van
het uitgavecontract betreffende het werk.

Degene die het recht heeft verkregen, verbindt
zich het werk overeenkomstig de eer lijke beroepsge-
bruiken te exploiteren en, behoudens andersluidend
beding, aan de auteur een vergoeding uit te keren die
in verhouding staat tot zijn bruto-ontvangsten.

Art. 18 (vroeger art. 30)

De auteurs van een audiovisueel werk alsmede de
auteurs van een creatief element dat op geoorloofde
wijze in een audiovisueel werk is opgenomen of erin
is verwerkt, met uitzondering van de auteurs van
muziekwerken dragen, behoudens andersluidend be-
ding, aan de producenten het exclusieve recht op de
audiovisuele exploitatie van het werk over, met inbe-
grip van de rechten die voor deze exploitatie noodza-
kelijk zijn, zoals het recht van ondertiteling ofnasyn-
chronisatie, onverminderd de bepalingen van
artikel 16 van deze wet.

Art. 19 (vroeger art. 31)

Behoudens wat betreft de audiovisuele werken die
tot de niet-culturele sector of de reclamewereld beho-
ren, hebben de auteurs voor elke wijze van exploita-
tie recht op een afzonderlijke vergoeding.

Behoudens enig andersluidend beding wordt het
bedrag van de vergoeding bepaald in verhouding tot
de bruto-ontvangsten die uit de exploitatie voort-
vloeien. In dat geval bezorgt de producent ten minste
eenmaal per jaar aan al1e auteurs een overzicht van
hetgeen hij voor elke wijze van exploitatie heeft ont-
vangen.

Art. 20 (vroeger art. 32)

Het faillissement van de producent, het gerechte-
lijk akkoord dat hij heeft verkregen of de invereffe-



pas la résiliation des contrats avec les auteurs de
l'œuvre audiovisuelle.

Lorsque la réalisation ou l'exploitation de l'œuvre
est continuée, le curateur ou le liquidateur, selon le
cas, est tenu au respect de toutes les obligations du
producteur à l'égard des auteurs.

En cas de cession de tout ou partie de l'entreprise
ou de sa liquidation, le liquidateur ou le curateur,
selon le cas, est tenu d'établir un lot distinct pour
chaque œuvre audiovisuelle dont les droits d'exploi-
tation peuvent faire l'objet d'une cession ou d'une
vente aux enchères.

Il a l'obligation d'aviser, à peine de nullité, chacun
des autres producteurs de l'œuvre, le réalisateur et
les autres auteurs, par lettre recommandée, un mois
au moins avant la cession ou avant toute autre procé-
dure de vente ou de vente aux enchères.

L'acquéreur est tenu des obligations du cédant.

Le réalisateur et, à son défaut, les autres auteurs
possèdent un droit de préférence sur l'œuvre, sauf si
l'un des coproducteurs s'en déclare acquéreur. A dé-
faut d'accord, le prix d'achat est fixé par décision de
justice.

Si l'un des coproducteurs ne s'est pas déclaré ac-
quéreur dans un délai d'un mois à partir de la notifi-
cation qui lui a été faite, le réalisateur pourra exercer
son droit de préférence pendant un délai d'un mois.
Passé ce délai, les coauteurs disposent d'un mois
pour exercer leur droit de préférence.

L'exercice de ce droit se fait par exploit d'huissier
ou par lettre recommandée adressée au curateur ou
au liquidateur, selon le cas.

Les bénéficiaires d'un droit de préférence peuvent
y renoncer par exploit d'huissier ou par lettre recom-
mandée adressée au curateur.

Lorsque l'activité du producteur a cessé depuis
plus de 12 mois ou lorsque la liquidation est publiée
sans qu'il ait été procédé à la vente de l'œuvre audio-
visuelle plus de 12 mois après sa publication, chaque
auteur de l'œuvre audiovisuelle peut demander la
résiliation de son contrat.

Section 5

Exceptions aux droits patrimoniaux
de l'auteur

Art. 21 (ancien art. 33)

Les courtes citations, tirées d'une oeuvre licite-
ment publiée, effectuées dans un but de critique, de
polémique ou d'enseignement, ou dans des travaux
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ningstelling van zijn bedrijf hebben niet de ontbin-
ding van de contracten met de auteurs van het audio-
visueel werk tot gevolg.

Wanne el' de vervaardiging of de exploitatie van
het werk wordt voortgezet, moet de curator of de
vereffenaar, naar gelang van het geval, alle verplich-
tingen van de producent ten aanzien van de auteurs
nakomen.

Wordt het bedrijf geheel of gedeeltelijk overgedra-
gen dan wei vereffend, dan moet de curator of de
vereffenaar, naar gelang van het geval, een afzonder-
lijke kavel opmaken voor elk audiovisueel werk
waarvan de exploitatierechten kunnen worden over-
gedragen of geveild.

Hij moet, op straffe van nietigheid, elke andere
producent van het werk, de regisseur en de andere
auteurs bij aangetekende brief op de hoogte brengen,
ten minste één maand véér de overdracht tot stand
komt of véér enige andere verkoop- of veilingsproce-
dure wordt ingezet.

De verkrijger is tot dezelfde verplichtingen gehou-
den als de overdrager.

De regisseur en, bij diens ontstentenis, de andere
auteurs hebben een recht van voorrang op het werk,
behalve indien een van de coproducenten verklaart
koper te zijn. Bij gebreke van overeenstemming
wordt de koopprijs vastgesteld bij rechterlijke beslis-
sing.

Heeft een van de coproducenten niet verklaard
koper te zijn binnen één maand te rekenen van de
kennisgeving, dan kan de regisseur gedurende een
maand zijn recht van voorrang uitoefenen. Na het
verstrijken van die termijn hebben de gezamenlijke
auteurs een maand om hun recht van voorrang uit te
oefenen.

Uitoefening van dat recht geschiedt bij deurwaar-
dersexploot of bij aangetekende brief gericht aan de
curator of de vereffenaar, naar gelang van het geval.

Degenen die een recht van voorrang genieten,
kunnen daarvan afzien bij deurwaardersexploot of
bij aangetekende brier gericht aan de curator.

Wanneer de producent zijn werkzaarnheden se-
dert meer dan 12 maanden heeft stopgezet of wan-
neer de vereffening is bekendgemaakt en meer dan
12 maanden na de bekendmaking nog niet is overge-
gaan tot de verkoop van het audiovisueel werk, kan
elk van de auteurs van dat werk de ontbinding van
zijn contract vorderen.

Mdeling5

Uitzonderingen op de uermogensrechten
van de auteur

Art. 21 (vroeger art. 33)

Korte aanhalingen uit een werk dat op geoorloofde
wijze openbaar is gemaakt, ten behoeve van kritiek,
polemiek of onderwijs, of in het kader van weten-
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scientifiques, conformément aux usages honnêtes de
la profession et dans la mesure justifiée par le but
poursuivi, ne portent pas atteinte au droit d'auteur.

Les citations visées à l'alinéa précédent devront
faire mention de la source et du nom de l'auteur.

La confection d'une anthologie destinée à l'ensei-
g-nement requiert l'accord des auteurs dont des ex-
traits d'œuvres sont ainsi regroupés. Toutefois. après
le décès de l'auteur. le consentement de l'ayant droit
n'est pas requis à condition que le choix de l'extrait.
sa présentation et sa place respectent les droits mo-
raux de l'auteur et qu'une rémunération équitable
soit payée. à convenir entre parties ou. à défaut. à
fixer par le juge conformément aux usages honnêtes.

Art. 22 (ancien art. 34)

§ 1<'r. Lorsque l'œuvre a été licitement publiée,
l'auteur ne peut interdire:

la la reproduction et la communication au public,
dans un but d'information, de courts fragments d'œu-
vres ou d'œuvres plastiques dans leur intégralité à
l'occasion de compte rendus d'événements de l'actua-
lité;

2° la reproduction et la communication au public
de l'œuvre exposée dans un lieu accessible au public,
lorsque le but de la reproduction ou de la communica-
tion au public n'est pas l'œuvre elle-même;

3° la communication gratuite et privée effectuée
dans le cercle de famille;

4° la reproduction fragmentaire ou intégrale d'ar-
ticles ou d'œuvres plastiques ou celle de courts frag-
ments d'autres œuvres fixées sur un support graphi-
que ou analogue, lorsque cette reproduction est
effectuée dans un but strictement privé ou didactique
et ne porte pas préjudice à l'édition de l'œuvre origi-
nale;

5° les reproductions des œuvres sonores et audio-
visuelles effectuées dans le cercle de famille et réser-
vées à celui-ci;

60 la caricature, la parodie ou le pastiche, compte
tenu des usages honnêtes;

T' l'exécution gratuite d'une œuvre au cours d'un
examen public, lorsque le but de l'exécution n'est pas
l'œuvre elle-même, mais l'évaluation de l'exécutant
ou des exécutants de l'œuvre en vue de leur décerner
un certificat de qualification, un diplôme ou un titre
dans le cadre d'un type d'enseignement reconnu.

§ 2. Lorsque l'objet du compte rendu d'événe-
ments de l'actualité concerne l'œuvre elle-même, le
nom de l'auteur et le titre de l'œuvre reproduite ou
citée doivent être mentionnés.
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schappelijke werkzaamheden, maken geen inbreuk
op het auteursrecht, voor zover zulks geschiedt over-
eenkomstig de eerlijke beroepsgebruiken en het be-
oogde doel zulks wettigt.

De aanhalingen bedoeld in het vorige lid moeten
de bron en de naam van de auteur vermelden.

Voor het samenstellen van een bloemlezing be-
stemd voor het onderwijs is de toestemming vereist
van de auteurs uit wier werk op die manier uittrek-
sels worden samengebracht. ls de auteur overleden,
dan is de toestemming van de rechthebbende niet
vereist. op voorwaarde dat de keuze van het uittrek-
sel. alsmede de presentatie en de plaats ervan de
morele rechten van de auteur in acht nemen en dat
een billijke vergoeding wordt betaald, die door de
partijen wordt overeengekomen of anders door de
rechter overeenkomstig de eerlijke gebruiken wordt
vastgesteld.

Art. 22 (vroeger art. 34)

§ 1. Wanneer het werk op geoorloofde wijze open-
baar is gemaakt, kan de auteur zich niet verzetten
tegen:

1° de reproduktie en de mededeling aan het pu-
bliek, met het oogop informatie, van korte fragmen-
ten uit werken of van integrale werken van beelden-
de kunst in een verslag over actuele gebeurtenissen;

2° de reproduktie en de mededeling aan het pu-
bliek van een werk tentoongesteld in een voor het
publiek toegankelijke plaats, wanneer het doel van
de reproduktie ofvan de mededeling aan het publiek
niet het werk zelf is;

3° de kosteloze privé-mededeling in familiekring;

4° de gedeeltelijke of integrale reproduktie van
artikelen of van werken van beeldende kunst, of van
korte fragmenten uit werken die op een grafische of
soortgelijke drager zijn vastgelegd, wanneer die re-
produktie uitsluitend is bestemd voor privé-gebruik
of voor didactisch gebruik en geen afbreuk doet aan
de uitgave van het oorspronkelijke werk;

5° de reprodukties van geluids- en audiovisuele
werken gemaakt in familiekring en uitsluitend be-
stemd voor die kring;

6° een karikatuur, een parodie of een pastiche,
rekening houdend met de eerlijke gebruiken;

7° de kosteloze uitvoering van een werk tijdens
een publiek examen, wanneer het doel van de uitvoe-
ring niet het werk zelf is, ma al' het beoordelen van de
uitvoerder ofde uitvoerders van het werk met het oog
op het verlenen van een kwalificatiegetuigschrift,
diploma oftitel binnen een erkende onderwijsvorm.

§ 2. Wanneer in een verslag over actuele gebeur-
tenissen het werk zelf aan bod komt, moeten de
naam van de auteur en de titel van het getoonde of
aangehaalde werk worden vermeld.



Art. 23 (nouveau)

* 1"'. L'auteur ne peut interdire le prêt d'œuvres
littéraires, de partitions d'œuvres musicales, d'œu-
vres sonores et d'œuvres audiovisuelles lorsque ce
prêt est organisé dans un but éducatif et culturel par
des institutions reconnues ou organisées officielle-
ment à cette fin par les pouvoirs publics.

§ 2. Le prêt d'œuvres sonores ou audiovisuelles ne
peut avoir lieu que six mois après la première distri-
bution au public de l'œuvre.

Après consultation des institutions et des sociétés
de gestion des droits, le Roi peut, pour tous les phono-
grammes et les premières fixations de films ou pour
certains d'entre eux, allonger ou écourter le délai
prévu à l'alinéa précédent.

Section 6

Disposition commune aux œuvres sonores
et audiovisuelles

Art. 24 (nouveau)

L'auteur qui transfère ou cède son droit de location
sur une œuvre sonore ou audiovisuelle conserve le
droit à une rémunération équitable au titre de la
location.

Ce droit ne peut faire l'objet d'une renonciation de
la part de l'auteur.

Section 7

Du contrat d'édition

Art. 25 (ancien art. 36)

Le contrat d'édition doit indiquer le nombre mini-
mum d'exemplaires constituant le premier tirage.

Toutefois, cette obligation ne s'applique pas au
contrat prévoyant un minimum garanti de droits
d'auteur à charge de l'éditeur.

Art. 26 (ancien art. 38)

§ i-. L'éditeur doit produire ou faire produire les
exemplaires de l'œuvre dans le délai convenu.

A défaut d'avoir été fixée par contrat, cette obliga-
tion sera déterminée conformément aux usages hon-
nêtes de la profession.

Si l'éditeur ne satisfait pas à son obligation dans
les délais définis ci-avant sans pouvoir justifier d'une
excuse légitime, l'auteur pourra reprendre ses droits
cédés, après une mise en demeure, adressée par pli
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Art. 23 (nieuw)

§ 1. De auteur kan de uitlening van werken van
letterkunde, partituren van muziekwerken, geluids-
en audiovisuele werken niet verbieden wanneer die
uitlening geschiedt met een educatief of culture el
doel door instellingen die daartoe door de overheid
officieel zijn erkend of opgericht.

§ 2. De uitlening van geluids-: en audiovisuele
werken kan pas plaatsvinden zes maanden na de
eerste verspreiding van het werk onder het publiek.

Na raadpleging van de instellingen en vennoot-
schappen voor het beheer van de rechten, kan de
Koning voor aIle fonogrammen en eerste yastleggin-
gen van films of voor bepaalde daarvan de in het
vorige lid bedoelde termijn verlengen of verkorten.

Mdeling6

Gemeenschappelijke bepaling betreffende de
geluids- en audiovisuele werken

Art. 24 (nieuw)

De auteur die zijn recht betreffende de verhuring
van een geluids- of audiovisueel werk overdraagt of
afstaat, behoudt het recht op een billijke vergoeding
voor de verhuring.

Van dat recht kan de auteur geen afstand doen.

Mdeling7

Het uitgavecontract

Art. 25 (vroeger art. 36)

Het uitgavecontract moet bepalen uit hoeveel
exemplaren de eerste oplage minimum zal bestaan.

Deze verplichting geldt evenwel niet voor het con-
tract waarin bedongen is dat een gewaarborgd mini-
mum van auteursrechten ten laste komt van de uit-
gever.

Art. 26 (vroeger art. 38)

§ 1. De uitgever moet de exemplaren van het werk
binnen de overeengekomen termijn produceren of
laten produceren.

Is in het contract die verplichting niet vastgesteld,
dan wordt ze bepaald overeenkomstig de eerlijke
beroepsgebruiken.

Indien de uitgever deze verplichting niet nakomt
binnen de hierboven gestelde termijnen en daarvoor
geen wettige reden van verschoning heeft, kan de
auteur zijn overgedragen rechten terugnemen, in-
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recommandé à la poste avec accusé de réception, et
restée sans effet pendant six mois.

* 2. L'éditeur s'engage à verser, sauf convention
contraire, à l'auteur une rémunération proportion-
nelle aux recettes brutes.

Si l'auteur a cédé à l'éditeur les droits d'édition à
de telles conditions que, compte tenu du succès de
l'œuvre, la rémunération forfaitaire convenue se
trouve manifestement disproportionnée par rapport
au profit tiré de l'exploitation de celle-ci, l'éditeur est
tenu, à la demande de l'auteur, de consentir une
modification de la rémunération pour accorder à
l'auteur une participation équitable au profit.
L'auteur ne peut renoncer anticipativement au béné-
fice de ce droit.

§ 3. L'éditeur ne peut céder son contrat sans l'as-
sentiment du titulaire du droit d'auteur, sauf en cas
de cession concomitante de tout ou partie de son
entreprise.

Art. 27 (ancien art. 39)

Dans les trois ans qui suivent l'expiration du con-
trat, l'éditeur pourra procéder à l'écoulement, au prix
normal, des exemplaires restant en stock, à moins
que l'auteur ne préfére racheter ces exemplaires
moyennant un prix qui, à défaut d'accord, sera fixé
par le tribunal.

Art. 28 (ancien art. 40)

Nonobstant toute convention contraire, l'éditeur
fera parvenir à l'auteur, au moins une fois l'an, un
relevé des ventes, des recettes et des cessions réali-
sées selon chaque mode d'exploitation.

Sauf en cas de réédition. l'éditeur est dispensé de
cette obligation si l'ouvrage n'est pas exploité. de
quelque manière que ce soit. pendant cinq années
consécutives.

Art. 29 (ancien art. 41)

Indépendamment de toutes autres causes justi-
fiant la résolution du contrat d'édition, l'auteur pour-
ra réclamer celle-ci lorsque l'éditeur aura procédé à
la destruction totale des exemplaires.

En cas de résolution du contrat. l'auteur aura le
droit d'acheter les exemplaires encore en stock
moyennant un prix qui. en cas de désaccord entre
l'éditeur et l'auteur. sera déterminé par le tribunal.

Le fait pour l'auteur de réclamer la résolution du
contrat ne pourra porter atteinte aux contrats d'ex-
ploitation valablement conclus par l'éditeur avec des
tiers. l'auteur ayant contre ceux-ci une action directe
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dien binnen zes maanden geengevolg is gegeven aan
een ingebrekestelling die bij ter post aangetekende
brief-met ontvangbewijs is opgestuurd.

§ 2. De uitgever verbindt zich ertoe, tenzij anders
is bepaald, aan de auteur een vergoeding uit te keren
die in verhouding staat tot de bruto-ontvangsten.

Indien de auteur de uitgaverechten aan de uitge-
ver heeft overgedragen op zodanige voorwaarden
dat, gelet op het sucees van het werk, de bedongen
forfaitaire vergoeding kennelijk niet evenredig is aan
de winst bij de exploitatie van dat werk, moet de
uitgever, op verzoek van de auteur, de vergoeding
wijzigen teneinde hem op billijke wijze te laten delen
in de winst. De auteur kan vooraf geen afstand doen
van dat recht.

§ 3. De uitgever kan zijn contract niet overdragen
zonder instemming van de houder van het auteurs-
recht, tenzij hij tegelijkertijd zijn bedrijf geheel of
gedeeltelijk overdraagt.

Art. 27 (vroeger art. 39)

De uitgever kan na afloop van het contract, gedu-
rende drie jaar de exemplaren die hij nog voorradig
heeft, blijven verkopen tegen de normale prijs, tenzij
de auteur verkiest die exemplaren zelf op te kopen
tegen een prijs die, bij gebreke van overeenstem-
ming, vastgesteld wordt door de rechtbank.

Art. 28 (vroeger art. 40)

Niettegenstaande enige daarmee strijdige over-
eenkomst moet de uitgever, ten minste eenmaal per
jaar, aan de auteur een overzicht zenden van hetgeen
hij voor elke wijze van exploitatie heeft verkocht,
ontvangen en overgedragen.

Behoudens ingeval van wederuitgave. verva1t
deze verplichting voor de uitgever. indien het werk
gedurende vijf opeenvolgende iaren op geen enkele
wiize wordt geëxploiteerd.

Art. 29 (vroeger art. 41)

Mgezien van alle andere redenen die de ontbin-
ding van het uitgavecontract rechtvaardigen, kan de
auteur de ontbinding inroepen wanneer de uitgever
overgaat tot de volledige vernietiging van de exem-
plaren.

In geval van ontbinding van het contract heeft de
auteur het recht de nog voorradige exemplaren aan
te kopen tegen een priis die door de rechtbank wordt
vastgesteld. wanneer de uitgever en de auteur daar-
over niet tot overeenstemming zijn gekomen.

Het feit dat de auteur de ontbinding van het con-
tract vordert. kan geen afbreuk doen aan de
exploitatiecontracten die de uitgever op geldige wijze
met derden heeft gesloten. zij het clat de auteur tegen



en paiement de la rémunération éventuellement con-
venue. [lui revenant de ce chef!.

Art. 30 (ancien art. 42)

En cas de faillite, d'octroi d'un concordat ou de
mise en liquidation de l'entreprise de l'éditeur,
l'auteur peut dénoncer immédiatement le contrat
original, par pli recommandé à la poste avec accusé
de réception.

Tous les exemplaires, copies ou reproductions qui
font l'objet du droit d'auteur doivent, de préférence,
être offerts à l'achat à l'auteur, moyennant un prix
qui, en cas de désaccord entre le curateur et l'auteur,
sera déterminé par le juge saisi, à la requête de la
partie la plus diligente, le curateur ou l'auteur dû-
ment appelés, et, le cas échéant, sur avis d'un ou
plusieurs experts.

L'auteur perd son droit de préférence s'il ne fait
pas connaître au curateur sa volonté d'en faire usage
dans les trente jours de la réception de l'offre. L'offre
et l'acceptation doivent être faites, sous peine de
nullité, par exploit d'huissier ou par pli recommandé
à la poste avec accusé de réception. L'auteur de
l'oeuvre pourra renoncer à son droit de préférence,
par exploit d'huissier ou par Iili recommandée à la
poste adressée au curateur.

Lorsqu'il a été recouru à la procédure prévue à
l'alinéa 2, l'auteur pourra renoncer, selon les mêmes
voies, à l'offre qui lui est faite, dans un délai de 15
jours, à dater de la notification qui lui sera faite, sous
pli recommandé à la poste, par le ou les experts de la
copie certifiée conforme du rapport.

Les frais d'expertise seront partagés entre la mas-
se et l'auteur.

Section 8

Du contrat de représentation

Art. 31 (ancien art. 44)

Le contrat de représentation doit être conclu pour
une durée limitée ou pour un nombre déterminé de
communications au public.

L'aliénation ou la licence exclusive accordée par
un auteur en vue de spectacles vivants ne peut vala-
blement excéder trois années; l'interruption des re-
présentations au cours de deux années consécutives
y met fin de plein droit.

Le bénéficiaire d'un contrat de représentation ne
peut céder celui-ci à un tiers sans l'assentiment de
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deze laatsten een rechtstreekse yorderingkan instel-
len tot betaling yan de eyentueel overeengekomen
vergoeding [die hem op grond daarvan toekomtl.

Art. 30 (vroeger art. 42)

In geval van faillissement, gerechtelijk akkoord of
in vereffeningstelling van het bedrijfvan de uitgever
kan de auteur het oorspronkelijke contract onmid-
dellijk opzeggen bij ter post aangetekende brief met
ontvangbewijs.

Alle exemplaren, kopieën of reprodukties waarop
het auteursrecht van toepassing is, moeten bij voor-
rang aan de auteur te koop worden aangeboden te-
gen een prijs die, ingeval de curator en de auteur het
niet eens kunnen worden, vastgesteld wordt door de
rechter bij wie de zaak aanhangig is, op verzoek van
de meest gerede partij, nadat de curator of de auteur
behoorlijk zijn opgeroepen en, in voorkomend geval,
op advies van een of meer deskundigen.

De auteur verliest zijn recht van voorrang indien
hij, binnen dertig dagen na de ontvangst van het
aanbod, aan de curator niet te kermen geeft dat hij er
gebruik van wil maken. Ret aanbod en de aanvaar-
ding moeten, op straffe van nietigheid, worden ge-
daan bij deurwaardersexploot ofbij ter post aangete-
ken de brief met ontvangstbewijs. De auteur van het
werk kan van zijn recht van voorrang afzien bij
deurwaardersexploot of bij ter post aangetekende
brief gericht aan de curator.

Wordt de in het tweede lid bepaalde procedure
gevolgd, dan kan de auteur op dezelfde wijze afzien
van het hem gedane aanbod, binnen een termijn van
vijftien dagen te rekenen van de dag waarop hij door
de deskundige of de deskundigen bij ter post aange-
tekende brief in kennis is gesteld van het voor eens-
luidend verklaard afschrift van het rapport.

De kosten van het deskundigenonderzoek worden
verdeeld onder de gezamenlijke schuldeisers en de
auteur.

Mdeling8

Het opvoeringscontract

Art. 31 (vroeger art. 44)

Ret opvoeringscontract wordt gesloten voor be-
paalde tijd ofvoor het aantal keren dat het werk aan
het publiek wordt meegedeeld.

De vervreemding of de exclusieve licentie die
wordt verleend door een auteur met het oog op live-
voorstellingen blijft ten hoogste drie jaar gelden; on-
derbreking van de opvoeringen gedurende twee op-
eenvolgende jaren doet die rechten van rechtswege
vervallen.

De begunstigde van een opvoeringscontract kan
dat contra ct niet aan een derde overdragen zonder
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[auteur, sauf en cas de cession concomitante de tout
ou partie de son entreprise.

Art. 32 (ancien art. 45)

Le bénéficiaire du contrat de représentation est
tenu de communiquer à l'auteur ou à ses ayants droit
le programme exact des représentations ou exécu-
tions publiques et de leur fournir un état justifié de
ses recettes brutes.

Si l'auteur a autorisé la représentation publique
d'un spectacle vivant à des conditions telles que,
compte tenu du succès de l'œuvre, la rémunération
forfaitaire convenue se trouve manifestement dispro-
portionnée par rapport au profit tiré de l'exploitation
de celle-ci, le bénéficiaire du contrat de représenta-
tion est tenu, à la demande de l'auteur, de consentir
une modification de la rémunération pour accorder à
l'auteur une participation équitable au profit.
L'auteur ne peut renoncer anticipativement au béné-
fice de ce droit.

CHAPITRE II

Des droits voisins

Section }•.•

Disposition générale

Art. 33 (ancien art. 47)

Les dispositions du présent chapitre ne portent
pas atteinte aux droit de l'auteur. Aucune d'entre
elles ne peut être interprétée comme une limite à
l'exercice du droit d'auteur.

Les droits voisins reconnus au présent chapitre
sont mobiliers. cessibles et transmissibles. en tout ou
en partie, conformément aux règles du Code civil. Ils
peuvent notamment faire l'objet d'une aliénation ou
d'une licence simple ou exclusive.

Section 2

Dispositions relatives aux
artistes-interprètes ou exécutants

Art. 34 (ancien art. 49)

L'artiste-interprète ou exécutant jouit d'un droit
moral inaliénable sur sa prestation.

La renonciation globale à l'exercice futur de ce
droit est nulle.
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instemming van de auteur, tenzij hij tegelijkertijd
zijn bedrijf geheel of gedeeltelijk overdraagt.

Art. 32 (vroeger art. 45)

De begunstigde van het opvoeringscontract moet
aan de auteur of zijn rechtverkrijgenden het exacte
programma van de openbare opvoeringen of uitvoe-
ringen meedelen en hun een met bewijsstukken ge-
staafde staat van zijn bruto-ontvangsten bezorgen.

Indien de auteur toestemming heeft gegeven voor
de openbare opvoering van een live-voorstelling op
zodanige voorwaarden dat, gelet op het sucees van
het werk, de bedongen forfaitaire vergoeding kenne-
lijk niet evenredig is aan de winst bij de exploitatie
van dat werk, moet de begunstigde van het opvoe-
ringscontract, op verzoek van de auteur, de vergoe-
ding wijzigen teneinde hem op billijke wijze te laten
delen in de winst. De auteur kan niet vooraf afstand
doen van dat recht.

HOOFDSTUK II

Naburige rechten

Mdeling}

Algemene bepaling

Art. 33 (vroeger art. 47)

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen af-
breuk aan het auteursrecht. Geen van deze bepalin-
gen mag op zodanige wijze worden uitgelegd dat zij
de uitoefening van het auteursrecht beperkt.

De in dit hoofdstuk erkende naburige rechten zijn
roerende rechten die overgaan bij erfopvolging en
vatbaar zijn voor gehele of gedeeltelijke overdracht.
overeenkomstig de bepalingen van het Burgerlijk
Wetboek. Ze kunnen ondermeer worden vervreemd
of in een gewone of exclusieve licentie worden onder-
gebracht.

Mdeling2

Bepalingen betreffende
de uitvoerende kunstenaars

Art. 34 (vroeger art. 49)

De uitvoerende kunstenaar heeft een onver-
vreemdbaar moreel recht op zijn prestatie.

De globale afstand van de toekomstige uitoefening
van dat recht is nietig.



L'artiste-interprète ou exécutant a le droit à la
mention de son nom conformément aux usages hon-
nêtes de la profession ainsi que le droit d'interdire
une attribution inexacte.

Nonobstant toute renonciation, l'artiste-interprè-
te ou exécutant conserve le droit de s'opposer à toute
déformation, mutilation ou autre modification de sa
prestation ou à toute autre atteinte à celle-ci, préju-
diciables à son honneur ou à sa réputation.

Art. 35 (ancien art. 48)

* l"'. L'artiste-interprète ou exécutant a seul le
droit de reproduire sa prestation ou d'en autoriser la
reproduction, de quelque manière et sous quelque
forme que ce soit.

Ce droit comprend notamment le droit exclusif
d'en autoriser la location ou le prêt.

Il a seul le droit de communiquer sa prestation au
public par un procédé quelconque.

Les droits de l'artiste-interprète ou exécutant com-
prennent notamment le droit exclusif de distribu-
tion, lequel n'est épuisé qu'en cas de première vente,
dans l'Union européenne, de la reproduction de sa
prestation par l'artiste-interprète ou exécutant ou
avec son consentement.

Sont également considérés comme artistes-inter-
prètes ou exécutants les artistes de variété et les
artistes de cirque. Ne le sont pas les artistes de
complément, reconnus comme tels par les usages de
la profession.

S 2. A l'égard de l'artiste-interprète ou exécutant,
tous les contrats se prouvent par écrit.

Les dispositions contractuelles relatives aux
droits de l'artiste-interprète ou exécutant et à leurs
modes d'exploitation sont de stricte interprétation.
La cession de l'objet qui incorpore une fixation de la
prestation n'emporte pas le droit d'exploiter celle-ci.

Le cessionnaire est tenu d'assurer l'exploitation de
la prestation conformément aux usages honnêtes de
la profession.

Nonobstant toute disposition contraire, la cession
des droits concernant des modes d'exploitation enco-
re inconnus est nulle.

La cession des droits patrimoniaux relatifs à des
prestations futures n'est valable que pour un temps
limité et pour autant que les genres de prestations
sur lesquelles porte la cession soient déterminés.

§ 3. Lorsque des prestations sont effectuées par
un artiste-interprète ou exécutant en exécution d'un
contrat de travail ou d'un statut, les droits patrimo-
niaux peuvent être cédés à l'employeur pour autant
que la cession des droits soit expressément prévue et
que la prestation entre dans le champ du contrat ou
du statut.

Lorsque des prestations sont réalisées par un ar-
tiste-interprète ou exécutant en exécution d'un con-
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De uitvoerende kunstenaar heeft het recht zijn
naam vermeld te zien overeenkomstig de eerlijke
beroepsgebruiken, alsmede een onjuiste toeschrij-
ving te verbieden.

Niettegenstaande enige afstand behoudt de uit-
voerende kunstenaar het recht om zich te verzetten
tegen elke misvorming, verminking of wijziging van
zijn prestatie, dan weI tegen enige andere aantasting
ervan, die zijn eer of zijn reputatie kunnen schaden.

Art. 35 (vroeger art. 48)

§ 1. AIleen de uitvoerende kunstenaar heeft het
recht om zijn prestatie te reproduceren of de repro-
duktie ervan toe te staan, op welke wijze ofin welke
vorm ook.

Dat recht omvat onder meer het exclusieve recht
om de verhuring of de uitlening ervan toe te staan.

AIleen hij heeft het recht om zijn prestatie volgens
om het even welk procédé aan het publiek mede te
delen.

De rechten van de uitvoerende kunstenaar omvat-
ten het exclusieve distributierecht dat slechts uitge-
put wordt in geval van een eerste verkoop door de
uitvoerende kunstenaars van de reproduktie van zijn
prestatie in de Europese Unie of met diens toestem-
ming.

Ook variété- en circusartiesten worden aIs uitvoe-
rende kunstenaars beschouwd. Aanvullende kunste-
naars die volgens de beroepsgebruiken aIs dusdanig
zijn erkend, worden ni et als uitvoerende kunste-
naars beschouwd.

§ 2. Ten aanzien van de uitvoerende kunstenaar
worden aIle contracten schriftelijk bewezen.

De contractuele bedingen met betrekking tot de
rechten van de uitvoerende kunstenaar en de exp loi-
tatiewijzen ervan moeten restrictief worden geïnter-
preteerd. De overdracht van het voorwerp waarin
een vastlegging van de prestatie is geïncorporeerd,
leidt niet tot het recht om de prestatie te exploiteren.

De verkrijger van het recht moet de prestatie over-
eenkomstig de eerlijke beroepsgebruiken exploite-
l'en.

De overdracht van de rechten betreffende nog on-
bekende exploitatiewijzen is nietig, niettegenstaan-
de enige daarmee strijdige bepaling.

De overdracht van de vermogensrechten betref-
fende toekomstige prestaties geldt slechts voor een
beperkte tijd en voor zover het genre van de presta-
ties waarop de overdracht betrekking heeft, bepaald
is.

§ 3. Wanneer een uitvoerend kunstenaar een
prestatie levert ter uitvoering van een arbeidsover-
eenkomst of een statu ut, kunnen de vermogensrech-
ten worden overgedragen aan de werkgever voor zo-
ver uitdrukkelijk in die overdracht van rechten is
voorzien en voor zover de prestatie binnen het bereik
van de overeenkomst of het statu ut valt.

Wanneer een uitvoerend kunstenaar een prestatie
levert ter uitvoering van een bestelling, kunnen de
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trat de commande, les droits patrimoniaux peuvent
être cédés à celui qui a passé la commande pour
autant que l'activité de ce dernier relève de l'indus-
trie non culturelle ou de la publicité, que la presta-
tion soit destinée à cette activité et que la cession des
droits soit expressément prévue.

Dans ces cas, le § 2, alinéas 3 à 5 ne s'applique pas,

Des accords collectifs peuvent déterminer l'éten-
due et les modalités du transfert.

Art. 36 (ancien art. 50)

Sauf convention contraire, l'artiste-interprète ou
exécutant cède au producteur de l'œuvre audiovi-
suelle le droit exclusif de l'exploitation audiovisuelle
de sa prestation, y compris les droits nécessaires à
cette exploitation tels que le droit d'ajouter des sous-
titres ou de doubler la prestation, sans préjudice des
dispositions de l'article 34.

L'artiste-interprète ou exécutant qui refuse
d'achever sa participation à la réalisation de l'œuvre
audiovisuelle ou se trouve dans l'impossibilité de le
faire, ne pourra s'opposer à l'utilisation de sa partici-
pation en vue de l'achèvement de l'œuvre. Il aura,
pour cette participation, la qualité d'artiste-interprè-
te ou exécutant et jouira des droits qui en découlent.

Sauf pour les prestations effectuées pour des réali-
sations audiovisuelles relevant de l'industrie non
culturelle ou de la publicité, les artistes-interprètes
ou exécutants ont droit à une rémunération distincte
pour chaque mode d'exploitation. Lorsque la rémuné-
ration convenue est proportionnelle aux recettes, le
producteur fera parvenir, conformément aux usages
honnêtes de la profession, aux artistes-interprètes ou
exécutants un relevé des recettes qu'il aura perçues
selon chaque mode d'exploitation.

Art. 37 (ancien art, 51)

En cas d'interprétation vivante par un ensemble,
l'autorisation est donnée par les solistes, chefs d'or-
chestre, metteurs en scène, ainsi que, pour les autres
artistes-interprètes ou exécutants, par le directeur
de leur troupe,

Art. 38 (ancien art. 52)

Les droits de l'artiste-interprète ou exécutant ex-
pirent cinquante ans après la date de la prestation.
Toutefois, si une fixation de la prestation fait l'objet
d'une publication ou d'une communication licites au
public, les droits expirent cinquante ans après la
date du premier de ces faits.
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vermogensrechten worden overgedragen aan degene
die de bestelling heeft geplaatst voor zover deze laat-
ste een activiteit uitoefent in de niet-culturele sector
of in de reclamewereld, voor zover de prestatie be-
stemd is voor die activiteit en uitdrukkelijk in die
overdracht van rechten is voorzien.

In die gevallen is § 2, derde tot vijfde lid, niet van
toepassing.

De strekking van die overdracht en de wijze waar-
op ze plaatsvindt. kunnen bij collectieve overeen-
komst worden bepaald.

Art. 36 (vroeger art. 50)

Tenzij anders is overeengekomen, draagt de uit-
voerende kunstenaar aan de producent het exclusie-
ve recht van audiovisuele exploitatie van zijn presta-
tie over, met inbegrip van de voor deze exploitatie
noodzakelijke rechten, zoals het recht om het werk
van ondertiteling te voorzien of het na te synchroni-
seren, onverrninderd de bepalingen van artikel 34.

De uitvoerende kunstenaar die weigert zijn aan-
deel in de verwezenlijking van het audiovisuele werk
afte maken ofniet bij machte is dat te doen, kan zich
niet verzetten tegen het gebruik van zijn aandeel
met het oog op de voltooiing van het werk. Voor die
medewerking wordt hij beschouwd als uitvoerend
kunstenaar en geniet hij de rechten die daaruit
voortvloeien.

Behoudens wat betreft de prestaties met het oog
op de verwezenlijking van audiovisuele werken die
tot de niet-culturele sector of de reclamewereld beho-
l'en, hebben de uitvoerende kunstenaars voor elke
wijze van exploitatie recht op een afzonderlijke ver-
goeding. Wanneer de overeengekomen vergoeding
evenredig is met de ontvangsten, bezorgt de produ-
cent de uitvoerende kunstenaars overeenkomstig de
eerlijke beroepsgebruiken een overzicht van hetgeen
hij voor elke wijze van exploitatie heeft ontvangen.

Art. 37 (vroeger art. SI)

Gaat het om een live-voorstelling door een ensem-
ble, dan wordt de toestemming gegeven door de solis-
ten, de dirigenten, de regisseurs en, voor de andere
uitvoerende kunstenaars, door de directeur van hun
groep.

Art. 38 (vroeger art. 52)

De rechten van de uitvoerende kunstenaar verval-
len vijftig jaar na de datum van de prestatie. Indien
een vastlegging van de prestatie. op geoorloofde wij-
ze gepubliceerd of aan het publiek meegedeeld is,
vervallen de rechten vijftig jaar na de datum van het
eerste feit.



Cette durée est calculée à partir du 1er janvier de
l'année qui suit le fait générateur.

Après le décès de l'artiste-interprète ou exécutant,
les droits sont exercés, par ses héritiers ou légataires,
à moins que l'artiste-interprète ou exécutant ne les
ait attribués à une personne déterminée, compte
tenu de la réserve légale qui revient aux héritiers.

Section 3

Dispositions communes aux producteurs
de phonogrammes et des premières fixations

de films

Art. 39 (ancien art. 53)

Sous réserve de l'article 41 et sans préjudice du
droit de l'auteur et de l'artiste-interprète ou exécu-
tant, le producteur de phonogrammes ou de premiè-
res fixations de films a seul le droit de reproduire sa
prestation ou d'en autoriser la reproduction de quel-
que manière et sous quelque forme que ce soit.

Ce droit comprend également le droit d'autoriser
la location ou le prêt.

II comprend aussi le droit exclusif de distribution,
lequel n'est épuisé qu'en cas de première vente, dans
l'Union européenne, de la reproduction de sa presta-
tion par le producteur ou avec son consentement.

Le producteur a seul le droit de communiquer au
public par un procédé quelconque le phonogramme
ou la première fixation du film.

Les droits des producteurs de phonogrammes ou
de premières fixations de films expirent cinquante
ans après la fixation. Toutefois, si le phonogramme
ou la première fixation du film fait l'objet d'une publi-
cation ou d'une communication licites au public pen-
dant cette période, les droits expirent cinquante ans
après la date du premier de ces faits.

Cette durée est calculée à partir du 1er janvier de
l'année qui suit le fait générateur.

Section 4

Disposition relative à la location de
phonogrammes et des premières fixations

de films

Art. 40 (ancien art. 54)

L'artiste-interprète ou exécutant qui transfère ou
cède son droit de location sur un phonogramme ou
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Deze termijn wordt berekend vanaf 1 januari van
het jaar dat volgt op het feit dat de rechten doet
ontstaan.

Na het overlijden van de uitvoerende kunstenaar
worden de rechten uitgeoefend door diens erfgena-
men of legatarissen, tenzij de uitvoerende kunste-
naar ze aan een bepaald persoon heeft toegekend,
rekening houdend met het wettelijk voorbehouden
erfdeel dat aan de erfgenamen toekomt.

Afdeling3

Gemeenschappelijke bepalingen betreffende de
producenten van fonogrammen en van de eerste

vastleggingen van films

Art. 39 (vroeger art. 53)

Onder voorbehoud van het bepaalde in artikel41
en onverminderd het recht van de auteur en van de
uitvoerende kunstenaar heeft alleen de producent
van fonogrammen of van eerste vastleggingen van
films het recht om zijn prestatie te reproduceren of
de reproduktie ervan toe te staan, op welke wijze of
in welke vorm ook.

Dat recht omvat tevens het recht om de verhuring
of de uitlening ervan toe te staan.

Het omvat ook het exclusieve distributierecht, dat
slechts wordt uitgeput in geval van een eerste ver-
koop door de producent van de reproduktie van zijn
prestatie in de Europese Unie of met diens toestem-
ming.

Aileen de producent heeft het recht om het fono-
gram of de eerste vastIegging van de film volgens
ongeacht welk procédé aan het publiek mede te de-
len.

De rechten van de producenten van fonogrammen
of van eerste vastIeggingen van films vervallen vijf-
tig jaar na de vastlegging. Indien het fonogram of de
eerste vastlegging van de film binnen deze tennijn
evenwel op geoorloofde wijze gepubliceerd of aan het
publiek meegedeeld is, vervallen de rechten vijftig
jaar na de datum van het eerste feit.

Deze termijn wordt berekend vanaf 1januari van
het jaar dat volgt op het feit dat de rechten doet
ontstaan.

Afdeling4

Bepaling betreffende de uerhuring van
fonogrammen en van de eerste vastleggingen

van films

Art. 40 (vroeger art. 54)

De uitvoerende kunstenaar die zijn recht betref-
fende de verhuring van een fonogram of van een
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SUI' une première fixation d'un film conserve le droit
Ù une rémunération équitable au titre de la location.

Ce droit ne peut faire l'objet d'une renonciation.

Section 5

Dispositions communes relatives aux
artistes-interprètes ou exécutants et aux producteurs

Art. 41 (ancien art. 55)

Sans préjudice du droit de l'auteur lorsque la pres-
tation d'un artiste-interprète ou exécutant est licite-
ment reproduite ou radiodiffusée, l'artiste-interprète
ou exécutant et le producteur ne peuvent s'opposer:

10 à sa communication dans un lieu public, à con-
dition gue cette prestation ne soit pas utilisée dans
un spectacle et qu'un droit d'accès à ce lieu ou une
contrepartie pour bénéficier de cette communication
n'est pas perçue à charge du public;

2° à sa radiodiffusion.

Art. 42 (ancien art. 56)

L'utilisation de phonogrammes, conformément à
l'article 41, donne droit, quel que soit le lieu de la
fixation, à une rémunération équitable au profit des
artistes-interprètes ou exécutants et des produc-
teurs.

La rémunération est versée par les personnes pro-
cédant aux actes prévus à l'article 41 aux sociétés de
gestion des droits, visées au chapitre VII de la pré-
sente loi.

A défaut d'accord dans les six mois de l'entrée en
vigueur de la loi entre ces sociétés de gestion de
droits et les organisations représentant les débiteurs
de cette rémunération, celle-ci est déterminée par
une commission présidée par un magistrat désigné
par le président du tribunal de première instance de
Bruxelles.

Cette commission est composée pour moitié par
des personnes désignées par les sociétés de gestion
des droits et, pour moitié, par des personnes dési-
gnées par les organisations représentant les débi-
teurs de la rémunération.

Le ministre qui a le droit d'auteur dans ses attri-
butions désigne les sociétés de gestion des droits et
les organisations représentant les débiteurs de la
rémunération.

Les débiteurs de la rémunération sont tenus dans
une mesure raisonnable de fournir les renseigne-
ments utiles à la perception et à la répartition des
droits.
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eerste vastlegiing yan een film overdraagt of afstaat,
behoudt het recht op een billijke vergoeding voor de
verhuring.

Van dat recht kan geen afstand worden gedaan.

Afdeling5

Gemeenschappelijke bepalingeti betreffende de
uitvoerende kunstenaars en de producenten

Art. 41 (vroeger art. 55)

Wanneer de prestatie van een uitvoerende kunste-
naar op geoorloofde wijze wordt gereproduceerd of
door de radio uitgezonden, mogen de uitvoerende
kunstenaar en de producent zich onverminderd het
recht van de auteur niet verzetten :

I? tegen de mededeling ervan op een openbare
plaats, op voorwaarde dat die prestatie niet voor een
voorstelling wordt gebruikt en van het publiek geen
toegangsgeld of vergoeding wordt gevraagd om die
prestatie te kunnen bijwonen;

2° tegen de radio-uitzending ervan.

Art. 42 (vroeger art. 56)

Het gebruik van fonogrammen geeft, overeenkom-
stig artikel 41, de uitvoerende kunstenaars en de
producenten recht op een billijke vergoeding, onge-
acht de plaats waal' die fonogrammen zijn vastge-
legd.

De vergoeding wordt door de personen die de han-
delingen bepaald in artikel41 verrichten betaald
aan de in hoofdstuk VII van deze wet bedoelde ven-
nootschappen voor het beheer van de rechten.

ls el' binnen zes maanden na de inwerkingtreding
van deze wet omtrent die vergoeding geen overeen-
stemming tus sen die beheersvennootschappen en de
organisaties van hen die de vergoeding verschuldigd
zijn, dan wordt het bedrag ervan bepaald door een
commissie voorgezeten door een magistraat die
wordt aangewezen door de voorzitter van de recht-
bank van eerste aanleg van Brussel.

Deze commissie bestaat voor de ene helft nit perso-
nen aangewezen door de vennootschappen voor het
beheer van de rechten en voor de andere helft nit
personen aangewezen door de organisaties van hen
die de vergoeding verschuldigd zijn.

De vennootschappen voor het beheer van de rech-
ten en de organisaties van hen die de vergoeding
verschuldigd zijn, worden aangewezen door de mi
nister die bevoegd is voor het auteursrecht.

Degenen die de vergoeding verschuldigd zijn. moe-
ten overeenkomstig de eisen van de redelijkheid de
inlichtingen meedelen die nuttig zijn voor de inning
en de verdeling van de rechten.



La commission détermine les modalités selon les-
quelles ces renseignements et documents seront
fournis.

La commission décide à la majorité des voix. En
cas de partage des voix, le président dispose d'une
voix prépondérante.

Les décisions de la commission sont publiées au
Moniteur belge.

Elles sont, par arrêté royal, rendues obligatoires à
l'égard des tiers.

Art. 43 (ancien art. 57)

Sous réserve des conventions internationales, la
rémunération visée à l'article 42 est répartie par les
sociétés de gestion des droits par moitié entre les
artistes-interprètes ou exécutants et les producteurs.

Les droits à rémunération prévus à l'article 42 ont
des durées respectivement identigues à celles pré-
vues aux articles 38 et 39, dernier alinéa.

Section 6

Dispositions relatives aux
organismes de radiodiffusion

Art. 44 (ancien art. 58)

L'accord écrit de l'organisme de radiodiffusion est
requis pour accomplir les actes suivants:

a) la réémission simultanée ou différée de ses
émissions y compris la retransmission par câble et la
communication au public par satellite;

b) la reproduction de ses émissions par quelque
procédé que ce soit, en ce compris la distribution de
fixations de ses émissions;

c) la communication de ses émissions faite dans
un endroit accessible au public moyennant un droit
d'entrée.

Le droit de distribution visé au point b) de l'ali-
néa premier n'est épuisé qu'en cas de première ven-
te, dans l'Union européenne, de la fixation de son
émission par l'organisme de radiodiffusion ou avec
son consentement.

Art. 45 (ancien art. 59)

La protection visée à l'article 44 subsiste pendant
cinquante ans, après la première diffusion de l'émis-
sion.

Cette durée est calculée à partir du 1er janvier de
l'année qui suit le fait générateur.
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De commis sie bepaalt op welke wijze die inlichtin-
gen en stukken worden verstrekt.

De commis sie beslist bij meerderheid van de stem-
men. Bij staking van stemmen is de stem van de
voorzitter doorslaggevend.

De beslissingen van de commis sie worden bekend
gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Ze worden bij koninklijk besluit bindend ver-
klaard ten aanzien van derden.

Art. 43 (vroeger art. 57)

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt de in artikel 42 bedoelde ver-
goeding door de vennootschappen voor het beheer
van de rechten verdeeld onder de uitvoerende kun-
stenaars en de producenten, ieder voor de helft.

De duur van de in artikel 42 bedoelde rechten op
vergoeding is telkens gelijk aan deze voorzien in de
artikelen 38 en 39, laatste lido

Afdeling6

Bepalingeri betreffende
de omroeporganisaties

Art. 44 (vroeger art. 58)

Voor de volgende handelingen is de schriftelijke
toestemming van de omroeporganisatie vereist :

a) het rechtstreeks oflater heruitzenden van haar
uitzendingen daaronder begrepen de doorgifte via de
kabel en de mededeling aan het publiek pel' satelliet;

b) de reproduktie van haar uitzendingen door
welk procédé ook, daaronder begrepen de distributie
van vastleggingen van haar uitzendingen;

c) de mededeling van haar uitzendingen op een
voor het publiek toegankelijke plaats tegen betaling
van toegangsgeld.

Het distributierecht bedoeld in het eerste lid, b),
wordt slechts uitgeput in geval van een eerste ver-
koop door de omroeporganisatie van de vastlegging
van haar uitzending in de Europese Unie of met haar
toestemming.

Art. 45 (vroeger art. 59)

De bescherming bedoeld in artikel 44 blijft gelden
gedurende vijftig jaar te rekenen van de eerste uit-
zending.

Deze duur wordt berekend vanafde eerstejanuari
van het jaar dat volgt op het feit dat de rechten doet
ontstaan.
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Section 1

Dispositions communes aux
sections 1re à 6

Art. 46 (ancien art. 61)

Les articles 34. 39. 42 et 44 ne sont pas applicables
lorsque les actes visés par ces dispositions sont ac-
complis dans les buts suivants:

1. la courte citation effectuée dans un but de criti-
ques, de polémique ou d'enseignement, ou dans des
travaux scientifiques, conformément aux usages
honnêtes et dans la mesure justifiée par le but pour-
suivi, de prestations des titulaires de droits visés aux
sections 2 à 6 du présent chapitre;

2. la fixation, la reproduction et la communication
au public, dans un but d'information, de courts frag-
ments des prestations des titulaires de droits visés
dans les sections 2 à 6, à l'occasion de comptes rendus
des événements de l'actualité;

3. l'exécution gratuite et privée effectuée dans le
cercle de famille ou dans le cadre d'activités scolai-
res;

4. les reproductions des prestations des titulaires
des droits voisins. effectués dans le cercle de famille
et réservées à celle-ci;

5. la caricature, la parodie ou le pastiche, compte
tenu des usages honnêtes;

6. l'exécution gratuite d'une œuvre lors d'un exa-
men public. lorsque l'objet de l'exécution n'est pas
l'œuvre en elle-même mais l'appréciation de l'inter-
prète ou des interprètes de l'œuvre en vue de la
délivrance d'un titre d'aptitude. diplôme ou titre au
sein d'un établissement d'enseignement reconnu.

Art. 47 (nouveau)

L'artiste-interprète ou exécutant et le producteur
ne peuvent interdire le prêt de phonogrammes ou de
vidéogrammes, lorsque ce prêt est organisé dans un
but éducatif et culturel par des institutions recon-
nues ou organisées officiellement à cette fin par les
pouvoirs publics et lorsque ce prêt a lieu plus de six
mois après la première distribution au public du
phonogramme ou du vidéogramme.

Après consultation des institutions et des sociétés
de gestion des droits, le Roi peut, pour tous les phono-
grammes et les premières fIXations de films ou pour
certains d'entre eux, allonger ou écourter le délai
prévu à l'alinéa précédent.
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Afdeling 7

Gemeenschappelijke bepalingen. uoor de
afdelingeri 1tot 6

Art. 46 (vroeger art. 61)

De artikelen 34. 39. 42 en 44 zijn niet van toepas-
sing wanneer de handelingen bedoeld in die artike-
len verricht worden met een van de hierna volgende
doelstellingen :

1. de korte aanhaling van prestaties van de in de
afdelingen 2 tot 6 van dit hoofdstuk bedoelde recht-
hebbenden, ten behoeve van kritiek, polemiek of on-
derwijs, of in wetenschappelijke werken, voor zover
zulks geschiedt overeenkomstig de eerlijke gebrui-
ken en het beoogde doelzulks wettigt;

2. de vastlegging, de reproduktie en de medede-
ling aan het publiek, met het oog op informatie, van
korte fragmenten van de prestaties van de rechtheb-
benden bedoeld in de afdelingen 2 tot 6, in een ver-
slag dat over actueJe gebeurtenissen wordt uitge-
bracht;

3. de kosteloze privé-uitvoering in familiekring of
in het kader van schoolactiviteiten;

4. de reproduktie van prestaties van de houders
van de naburige rechten. die in familiekring ge-
schiedt en alleen daarvoor bestemd is:

5. een karikatuur, een parodie of een pastiche,
rekening houdend met de eerlijke gebruiken;

6. De kosteloze uitvoering van een werk tijdens
een publiek examen. wanneer het doel van de uitvoe-
ring niet het werk zelfis. maar het beoordelen van de
uitvoerder ofuitvoerders van het werk met het oogop
het verlenen van een kwalificatiegetuigschrift. diplo-
ma of titel binnen een erkende onderwijsinstelling.

Art. 47 (nieuui)

De uitvoerende kunstenaar en de producent kun-
nen de uitlening van fonogrammen ofvideogrammen
niet verbieden, wanneer die uitlening geschiedt met
een educatief of cultureel doel door instellingen die
daartoe door de overheid officieel zijn erkend of
opgericht en de fonogrammen ofvideogrammen later
dan zes maanden na de eerste verspreiding onder het
publiek worden uitgeleend.

Na raadpleging van de instellingen en vennoot-
schappen voor het beheer van de rechten, kan de
Koning voor aIle fonogrammen en eerste vastleggin-
gen van films of voor bepaalde daarvan de in het
vorige lid bedoelde termijn verlengen of verkorten.



CHAPITRE III (nouveau)

De la communication au public par satellite
et de la retransmission par câble

Section l«-(nouvelle)

De la communication au public par satellite

Art. 48 (nouveau)

Conformément aux chapitres qui précèdent et
sous les précisions ci-après, la protection du droit
d'auteur et celle des droits voisins s'étendent égale-
ment à la radiodifusion par satellite.

Art. 49 (nouveau)

La communication au public par satellite a lieu
uniquement dans l'Etat membre de l'Union euro-
péenne dans lequel, sous le contrôle et la responsabi-
lité de l'organisme de radiodiffusion, les signaux por-
teurs de programmes sont introduits dans une
chaîne ininterrompue de communication conduisant
au satellite et revenant vers la terre.

Si elle a lieu dans un Etat tiers et que celui-ci
n'accorde pas une protection dans la même mesure
que les chapitres qui précèdent, elle est néanmoins
réputée avoir lieu dans l'Etat membre défini ci-après
et les droits s'y exercent selon le cas contre l'exploi-
tant de la station ou d'organisme de radiodiffusion:

- lorsque les signaux porteurs de programmes
sont transmis par satellite à partir d'une station pour
liaison montante située sur le territoire d'un Etat
membre, ou

- lorsque l'organisme de radiodiffusion qui a dé-
légué la communication au public, a son principal
établissement sur le territoire d'un Etat membre.

Art. 50 (nouveau)

Aux fins des articles 48 et 49, on entend par com-
munication au public par satellite l'acte d'introduc-
tion, sous le contrôle et la responsabilité de l'organis-
me de radiodiffusion, de signaux porteurs de
programmes destinés à être captés par le public dans
une chaîne ininterrompue de communication condui-
sant au satellite et revenant vers la terre. Lorsque
les signaux porteurs de programmes sont diffusés
sous forme codée, il y a communication au public par
satellite à condition que le dispositif de décodage de

[ 21 ] • 473 / 34 • 91 / 92

HOOFDSTUK III (nieuw)

Mededeling aan het publiek per satelliet
en doorgifte per kabel

Mdeling 1(nieuw)

Mededeling aan het publiek per satelliet

Art. 48 (nieuw)

Overeenkomstig de voorafgaande hoofdstukken
en rekening houdend met de hierna volgende bepa-
lingen geldt de bescherming van het auteursrecht en
van de naburige rechten tevens voor de radio-uitzen-
dingen pel' satelliet.

Art. 49 (nieuw)

De mededeling aan het publiek pel' satelliet vindt
slechts plaats in de Lid-Staat van de Europese Unie
waal' de programmadragende signal en onder contro-
le en verantwoordelijkheid van de omroeporganisa-
tie worden ingevoerd in een ononderbroken medede-
lingenketen die naar de satelliet en terug naar de
aarde loopt.

Indien de mededeling aan het publiek pel' satelliet
plaatsvindt in een Staat die niet tot de Unie behoort
en die niet het niveau van bescherming biedt waarin
de voorafgaande hoofdstukken voorzien, wordt zij
niettemin geacht in de hierna omschreven Lid-Staat
te hebben plaatsgevonden en kunnen de rechten el',
naar gelang van het geval, tegen de persoon die het
grondstation exploiteert oftegen de omroeporganisa-
tie worden uitgeoefend :

- indien de programmadragende signalen pel'
satelliet worden doorgezonden vanuit een grondsta-
tion op het grondgebied van een Lid-Staat, of

- indien de omroeporganisatie die tot de medede-
ling aan het publiek opdracht heeft gegeven, haar
hoofdvestiging op het grondgebied van een Lid-Staat
heeft.

Art. 50 Cnieuw)

Voor de artikelen 48 en 49 wordt onder medede-
ling aan het publiek pel' satelliet de handeling ver-
staan waarbij de programmadragende signalen VOOI'

ontvangst door het publiek onder controle en verant-
woordelijkheid van de omroeporganisatie worden in-
gevoerd in een ononderbroken mededelingenketen
die naar de satelliet en terug naar de aarde loopt.
Indien de programmadragende signalen in gecodeer-
de vorm worden uitgezonden, is el' sprake van mede-
deling aan het publiek pel' satelliet wanneer de mid-
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l'émission soit mis à la disposition du public par
J'organisme de radiodiffusion ou avec son consente-
ment.

Section 2 (nouvelle)

De la retransmission par câble

Art. 51 (nouveau)

Conformément aux chapitres qui précèdent et
sous les modalités définies ci-après, l'auteur et les
titulaires de droits voisins disposent du droit exclusif
d'autoriser la retransmission par câble de leurs œu-
vres ou de leurs prestations.

Art. 52 (nouveau)

La retransmission par câble s'entend de la re-
transmission simultanée, inchangée et intégrale par
câble ou par un système de diffusion par ondes ultra-
courtes pour la réception par le public d'une trans-
mission initiale, sans fil ou avec fil, notamment par
satellite, d'émissions de télévision ou de radio desti-
nées à être captées par le public.

Art. 53 (nouveau)

§ 1~r. Le droit de l'auteur et des titulaires de droits
voisins d'autoriser ou d'interdire la retransmission
par câble ne peut être exercé que par une société de
gestion des droits.

§ 2. Lorsque l'auteur ou les titulaires de droits
voisins n'ont pas confié la gestion de leurs droits à
une société de gestion des droits, la société qui gère
des droits de la même catégorie est réputée être
chargée de gérer leurs droits.

Lorsque plusieurs sociétés de gestion des droits
gèrent des droits de cette catégorie, l'auteur ou les
titulaires de droits voisins peuvent désigner eux-
mêmes celle qui sera réputée être chargée de la ges-
tion de leurs droits. Ils ont les mêmes droits et les
mêmes obligations résultant du contrat conclu entre
le câblodistributeur et la société de gestion des droits
qui ont chargé cette société de défendre leurs droits.
Ils peuvent faire valoir leurs droits dans un délai de
trois ans à compter de la date de retransmission par
câble de leur œuvre ou de leur prestation.

§ 3. Les paragraphes 1er et 2 ne sont pas applica-
bles aux droits exercés par un organisme de radiodif-
fusion à l'égard de ses propres émissions.
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delen voor het decoderen van de uitzending door of
met toestemming van de omroeporganisatie ter be-
schikking van het publiek worden gesteld.

Mdeling 2 (nieuw)

Doorgifte via kabel

Art. 51 (nieuw)

Overeenkomstig de voorafgaande hoofdstukken
en rekening houdend met de hiema omschreven na-
dere regels beschikken alleen de auteur en de hou-
ders van de naburige rechten over het recht de door-
gifte via de kabel van hun werken en prestaties toe te
staan.

Art. 52 (nieuw)

Onder doorgifte via de kabel wordt verstaan de
gelijktijdige, ongewijzigde en integrale doorgifte,
door middel van een kabel- of microgolfsysteem, aan
het publiek, van een eerste uitzending, al dan niet
via de ether, ook pel' satelliet, van televisie- of
radioprogramma's die voor ontvangst door het pu-
bliek bestemd zijn.

Art. 53 (nieuw)

§ 1. Het recht van de auteur en van de houders
van naburige rechten om de doorgifte via de kabel toe
te staan of te verbieden, kan uitsluitend door ven-
nootschappen voor het beheer van de rechten worden
uitgeoefend.

§ 2. Indien de auteur of de houders van naburige
rechten het beheer van hun rechten niet aan een
vennootschap voor het beheer van de rechten hebben
opgedragen, is de vennootschap die rechten van de-
zelfde categorie beheert, geacht met het beheer van
hun rechten te zijn belast.

Indien de rechten van die categorie door meer dan
één vennootschap voor het beheer van de rechten
worden beheerd, staat het de auteur of de houders
van naburige rechten vrij te kiezen welke van die
vennootschappen geacht wordt hun rechten te behe-
l'en. Voor hen gelden dezelfde rechten en plichten uit
de overeenkomst tussen de kabelmaatschappij en de
vennootschap voor het beheer van de rechten als voor
de rechthebbenden die het beheer van hun rechten
aan deze vennootschap hebben opgedragen. Zij kun-
nen die rechten doen gelden binnen een termijn van
drie jaar te rekenen van de datum van doorgifte via
de kabel van hun werk of van hun prestatie.

§ 3. De §§ 1 en 2 zijn niet van toepassing op de
rechten die een omroeporganisatie in het kader van
haar radio-uitzendingen uitoefent.



Art. 54 (nouveau)

§ 1er• Lorsque la conclusion d'un accord autorisant
la retransmission par câble est impossible, les par-
ties peuvent faire appel à trois médiateurs.

§ 2. Les médiateurs sont désignés selon les règles
de la sixième partie du Code judiciaire applicables à
la désignation des arbitres. Ils doivent présenter des
garanties d'indépendance et d'impartialité. Ils ont
pour tâche d'aider aux négociations et peuvent for-
muler des propositions après avoir entendu les par-
ties concernées. Les propositions sont notifiées par
lettre recommandée avec accusé de réception.

§ 3. Les parties sont censées accepter les proposi-
tions qui leurs sont adressées si dans les trois mois de
la notification aucune d'entre elles ne s'y oppose au
moyen d'une notification aux autres parties dans les
mêmes formes.

CHAPITRE IV

De la copie privée d'oeuvres sonores et
audiovisuelles

Art. 55 (ancien art. 63)

Les auteurs, les artistes-interprètes ou exécutants
et les producteurs de phonogrammes et d'œuvres
audiovisuelles ont droit à une rémunération pour la
reproduction privée de leurs œuvres et prestations, y
compris dans les cas fixés aux articles 22, S L", Q, et
46, alinéa 1er, 1, de la présente loi.

La rémunération est versée par le fabricant, l'im-
portateur ou l'acquéreur intracommunautaire de
supports utilisables pour la reproduction d'œuvres
sonores et audiovisuelles ou d'appareils permettant
cette reproduction lors de la mise en circulation sur le
territoire national de ces supports et de ces appareils.

Le Roi fixe les modalités de perception, de réparti-
tion et de contrôle de la rémunération ainsi que le
moment où celle-ci est due.

Sous réserve des conventions internationales, la
rémunération est répartie conformément à l'arti-
cle 58, par les sociétés de gestion des droits, entre les
auteurs, les artistes-interprètes et les producteurs.

Selon les conditions et les modalités qu'Il fixe, le
Roi charge une société représentative de l'ensemble
des sociétés de gestion des droits d'assurer la percep-
tion et la répartition de la rémunération.
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Art. 54 (nieuw)

§ 1. Indien el' geen overeenkomst betreffende de
toestemming voor doorgifte via de kabel kan worden
gesloten, kunnen de partijen een beroep doen op drie
bemiddelaars.

§ 2. De bemiddelaars worden aangewezen vol-
gens de bepalingen van het zesde deel van het Ge-
rechtelijk Wetboek, die van toepassing zijn op de
aanwijzing van scheidslieden. Zij moeten hun onaf-
hankelijkheid en onpartijdigheid kunnen waarbor-
gen. Zij moeten bijstand verlenen bij het voeren van
onderhandelingen en kunnen voorstellen doen na de
betrokken partijen te hebben gehoord. De voorstellen
worden ter kennis gebracht door een ter post aange-
tekende briefmet ontvangbewijs.

§ 3. Indien binnen een termijn van drie maanden
te rekenen van de kermisgeving geen van de betrok-
ken partijen zich door middel van een kennisgeving
aan de andere partijen in dezelfde vorm tegen de
voorstellen heeft verzet, worden zij geacht die voor-
stellen te hebben aanvaard.

HOOFDSTUK IV

Het kopiëren voor eigen gebruik
van geluids- en audiovisuele werken

Art. 55 (vroeger art. 63)

De auteurs, de uitvoerende kunstenaars en de
producenten van fonogrammen en van audiovisuele
werken hebben recht op een vergoeding voor de re-
produktie voor eigen gebruik van hun werken en
prestaties, inclusief voor de gevallen bedoeld in arti-
kel 22, §...l......Q, en artikel 46, eerste lid, 1. van deze
wet.

De vergoeding wordt betaald door de fabrikant, de
intracommunautaire invoerder of aankoper van dra-
gers die gebruikt kunnen worden voor het reproduce-
ren van geluids- en audiovisuele werken dan wel van
apparaten waarmee de reproduktie mogelijk wordt
op de datum waarop die dragers en die apparaten op
het nationale grondgebied in de han del worden ge-
bracht.

De Koning bepaalt de nadere regels met betrek-
king tot de inning en de verdeling van en de controle
op de vergoeding, alsmede het tijdstip waarop die
vergoeding is verschuldigd.

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten verdelen de vennootschappen voor
het beheer van de rechten overeenkomstig artikel 58
de vergoeding onder de auteurs, de uitvoerende kun-
stenaars en de producenten.

Krachtens de door Hem bepaalde voorwaarden en
nadere regels gelast de Koning een voor alle vennoot-
schappen voor het beheer van de auteursrechten
representatieve vennootschap met de inning en de
verdeling van de vergoeding.
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Lorsqu'un auteur ou un artiste-interprète ou exé-
cutant a cédé son droit à rémunération pour copie
privée sonore ou audiovisuelle, il conserve le droit
d'obtenir une rémunération équitable au titre de la
copie privée.

Ce droit d'obtenir une rémunération équitable ne
peut faire l'objet d'une renonciation de la part des
auteurs ou artistes-interprètes ou exécutants.

Le droit à rémunération visé à l'alinéa 1er ne peut
bénéficier des présomptions visées aux articles 18 et
36.

Art. 56 (ancien art. 64)

La rémunération visée à l'article 55 est fixée par
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres et est
calculée en fonction du prix de vente pratiqué par le
fabricant, l'acheteur intra-communautaire ou l'im-
portateur des appareils permettant la reproduction
des œuvres protégées et, le cas échéant, en fonction
du prix des supports.

En l'absence d'un tel arrêté, la rémunération est
fixée à:

- 3 pour cent sur le prix de vente fixé au premier
alinéa pour les appareils permettant la reproduction
des œuvres protégées;

2 francs l'heure, sur les supports analogiques;
- 5 francs l'heure, sur les supports numériques.

Art. 57 (ancien art. 65)

La rémunération visée à l'article 55 est rembour-
sée selon les modalités fixées par le Roi:

1. aux producteurs d'oeuvres sonores et audiovi-
suelles;

2. aux organismes de radiodiffusion;
3. aux institutions reconnues officiellement et

subventionnées par les pouvoirs publics aux fins de
conserver les documents sonores ou audiovisuels;

4. aux aveugles. aux malvoyants. aux sourds et
aux malentendants, ainsi qu'aux institutions recon-
nues. créées à l'intention de ces personnes:

5. aux établissements d'enseignement reconnus.
qui utilisent des documents sonores et audiovisuels à
des fins didactiques ou scientifiques.

Le remboursement n'est accordé que pour les sup-
ports destinés à la conservation des documents sono-
res et audiovisuels et à leur consultation sur place.

Art. 58 (ancien art. 66)

§ 1cr. La rémunération visée à l'article 55 est at-
tribuée, à raison dun tiers, à chacune des catégories
suivantes:

les auteurs;
- les artistes-interprètes ou exécutants;
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Wanneer een auteur of een uitvoerende kunste-
naar zijn recht op een vergoeding voor het kopiëren
voor eigen gebruik van geluids- of audiovisuele wer-
ken heeft afgestaan, behoudt hij het recht op een
billijke vergoeding voor het kopiëren voor eigen ge-
bruik.

De auteurs of de uitvoerende kunstenaars kunnen
geen afstand doen van dat recht op een billijke ver-
goeding.

Het in het eerste lid bedoelde recht op vergoeding
kan niet in aanmerking komen voor de bij de artike-
len 18 en 36 bedoelde vermoedens.

Art. 56 (vroeger art. 64)

De vergoeding bedoeld in artikel 55 wordt vastge-
ste1d bij een in Ministerraad overlegd koninklijk be-
sluit en wordt berekend op de verkoopprijs die wordt
aangerekend door de fabrikant, de intra-com-
munautaire aankoper of de invoerder van de appara-
ten waarmee de bescherrnde werken gereproduceerd
kunnen worden en desgevallend van de drager.

Bij ontstentenis van zodanig besluit wordt de ver-
goeding vastgesteld op :

- 3 procent op de aankoopprijs zoals bepaald in
het eerste lid voor toestellen waarmee de bescherm-
de werken gereproduceerd kunnen worden;

2 frank pel' uur voor analoge dragers;
- 5 frank pel' uur voor numerieke dragers.

Art. 57 (vroeger art. 65)

De vergoeding bedoeld in artikel55 wordt terugbe-
taald op de wijze bepaald door de Koning :

1. aan de producenten van geluids- en audiovisue-
le werken;

2. aan de omroeporganisaties;
3. aan de instellingen die door de overheid offici-

eel erkend en gesubsidieerd worden met het oog op
de bewaring van geluids- of audiovisueel materiaal;

4. aan blindent slechtzienden, doven en slechtho-
renden, evenals aan de erkende instellingen. opge-
richt ten behoeve van deze personen:

5. aan de erkende onderwijsinstellingen, die ge-
luids- en audiovisueel materiaal gebruiken voor di-
dactische of wetenschappelijke doeleinden.

De vergoeding wordt enkel terugbetaald voor de
dragers die zijn bestemd om geluids- en audiovisueel
materiaal te bewaren en ter plaatse beluisterd of
bekeken te worden.

Art. 58 (vroeger art. 66)

§ 1. De in artikel 55 bedoelde vergoeding wordt,
naar rata van een derde, toegewezen aan elk van de
volgende categorieën :

de auteurs;
- de uitvoerende kunstenaars;



les producteurs de phonogrammes et d'œuvres
audiovisuelles.

§ 2. Les Communautés et l'Etat fédéral peuvent
décider d'affecter trente pour cent du produit de la
rémunération dont question au paragraphe précé-
dent à la promotion de la création d'œuvres, par
accord de coopération en application de l'arti-
cle 92bis, § 1"", de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles.

CHAPITRE V

De la copie à usage personnel ou à usage
interne des œuvres fixées sur un support

graphique ou analogue

Art. 59 (ancien art. 69)

Les auteurs et les éditeurs d'œuvres fixées sur un
support graphique ou analogue ont droit à une rému-
nération, en raison de la reproduction de celles-ci, y
compris dans les conditions fixées à l'article 22, ali-
néa lOf, 1:0.

La rémunération est versée par le fabricant, l'im-
portateur ou l'acquéreur intracommunautaire d'ap-
pareils permettant la copie des œuvres protégées,
lors de la mise en circulation de ces appareils sur le
territoire national.

Art. 60 (ancien art. 70)

En outre, une rémunération proportionnelle, dé-
terminée en fonction du nombre de copies réalisées,
est due par les personnes physiques ou morales qui
réalisent des copies d'œuvres, ou. le cas échéant. à la
décharge des premières. par celles gui tiennent à
titre onéreux ou gratuit un appareil de reproduction
à la disposition d'autrui.

Art. 61 (ancien art. 71)

Le Roi fixe le montant des rémunérations visées
aux articles 59 et 60, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres.

Il fixe les modalités de perception, de répartition et
de contrôle de ces rémunérations ainsi que le mo-
ment où elles sont dues.

Sous réserve des conventions internationales, les
rémunérations prévues aux articles 59 et 60 sont
attribuées à part égale aux auteurs et aux éditeurs.

Selon les conditions et les modalités qu'Il fixe, le
Roi charge une société représentative de l'ensemble
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de producenten van fonogrammen en van au-
diovisuele werken.

§ 2. De Gemeenschappen en de federale Staat
kunnen beslissen dertig procent van de opbrengst
van de vergoeding waarvan sprake is in de voorgaan-
de paragraaf, te gebruiken ter aanmoediging van de
schepping van werken, en zulks door middel van een
samenwerkingsakkoord met toepassing van
artikel 92bis, § 1, van de bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 tot hervorming der instellingen.

HOOFDSTUKV

Het kopiëren voor eigen of voor intern
gebruik van werken die op grafische
of soortgelijke wijze zijn vastgelegd

Art. 59 (vroeger art. 69)

De auteurs en de uitgevers van werken die op
grafische of soortgelijke wijze zijn vastgelegd, heb-
ben recht op een vergoeding voor de reproduktie van
die werken, ookwanneer die reproduktie plaatsvindt
onder de voorwaarden bepaald in artikel 22, eerste
lid,1;°.

De vergoeding wordt betaald door de fabrikant, de
invoerder of de intracommunautaire koper van de
apparaten waarmee de beschermde werken gerepro-
duceerd kunnen worden, op de datum waarop die
apparaten op het nationale grondgebied in de handel
worden gebracht.

Art. 60 (vroeger art. 70)

Bovendien moeten de natuurlijke personen of de
rechtspersonen die kopieën van werken vervaardi-
gen, een vergoeding betalen die evenredig is aan het
aantal vervaardigde kopieën of. desgevallend. met
décharge van eerstgenoemden. door hen die onder
bezwarende titel of gratis een reproduktieapparaat
ter beschikking stellen van anderen.

Art. 61 (vroeger art. 71)

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad over-
legd besluit het bedrag van de in de artikelen 59 en
60 bedoelde vergoedingen.

Hij bepaalt de nadere regels voor de inning en
verdeling van en de controle op die vergoedingen,
alsmede het tijdstip waarop ze verschuldigd zijn.

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten worden de in de artikelen 59 en 60
bedoelde vergoedingen in gelijke delen toegewezen
aan de auteurs en de uitgevers.

Overeenkomstig de voorwaarden en de nadere re-
gels die Hij stelt, belast Hij een vennootschap die
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des sociétés de gestion des droits d'assurer la percep-
tion et la répartition de la rémunération.

CHAPITRE VI (nouveau)

Dispositions relatives au Prêt public

Art. 62 (nouveau)

§ l,·r. En cas de prêt d'œuvres littéraires ou de
partitions d'œuvres musicales dans les conditions
définies à l'article 23, l'auteur a droit à une rémuné-
ration.

§ 2. En cas de prêt d'œuvres sonores ou audiovi-
suelles, dans les conditions définies aux articles 23 et
47, l'auteur, l'artiste-interprète ou exécutant et le
producteur ont droit à une rémunération.

Art. 63 (nouveau)

Après consultation des institutions et des sociétés
de gestion des droits, le Roi détermine le montant des
rémunérations visées à l'article 62. Celles-ci sont
perçues par les sociétés de gestion des droits.

Selon les conditions et les modalités qu'Il fixe, le
Roi peut charger une société représentative de l'en-
semble des sociétés de gestion des droits d'assurer la
perception et la répartition des rémunérations pour
prêt public.

Après consultation des Communautés, et le cas
échéant à leur initiative, le Roi fixe pour certaines
catégories d'établissements reconnus ou organisés
par les pouvoirs publics, une exemption ou un prix
forfaitaire par prêt pour établir la rémunération pré-
vue à l'article 62.

Art. 64 (nouveau)

§ 1er
. Sous réserve des conventions internationa-

les, la rémunération visée à l'article 62, § 1er, est
répartie entre les auteurs.

§ 2. Sous réserve des conventions internationales,
la rémunération visée à l'article 62, § 2, est répartie,
par tiers, entre les auteurs, les artistes-interprètes
ou exécutants et les producteurs.
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representatief is voor alle vennootschappen voor het
beheer van de rechten met de inning en de verdeling
van de vergoeding.

HOOFDSTUK VI (nieuw)

Bepalingen inzake openbare uitlenin~

Art. 62 (nieuw)

§ 1. In geval van uitlening van werken van letter-
kunde of partituren van muziekwerken onder de
voorwaarden genoemd in artikel 23, heeft de auteur
recht op een vergoeding.

§ 2. In geval van uitlening van geluids- of audiovi-
suele werken onder de voorwaarden genoemd in de
artikelen 23 en 47, hebben de auteur, de uitvoerende
kunstenaar en de producent recht op een vergoeding.

Art. 63 (nieuw)

Na raadpleging van de instellingen en vennoot-
schappen voor het beheer van de rechten bepaalt de
Koning het bedrag van de in artikel 62 bedoelde
vergoedingen. Deze worden geïnd door de vennoot-
schappen voor het beheer van de rechten.

De Koning kan, overeenkomstig de door Hem ge-
stelde voorwaarden en nadere regels, een vennoot-
schap die representatief is voor aile vennootschap-
pen voor het beheer van de rechten, ermee belasten
de vergoedingen voor openbare uitlening te innen en
te verdelen.

Bij de vaststelling van de in artikel 62 bedoelde
vergoeding bepaalt de Koning, na raadpleging van de
Gemeenschappen en, in voorkomend geval, op hun
initiatief, voor sommige categorieën van instellingen
die door de overheid zijn erkend of opgericht, een
vrijstelling of een forfaitair vastgesteld bedrag per
uitlening.

Art. 64 (nieuw)

§ 1. Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt de in artikel 62, § 1, bedoelde
vergoeding verdeeld tussen de auteurs.

§ 2. Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten wordt de in artikel 62, § 2, bedoelde
vergoeding verdeeld tussen de auteurs, de uitvoeren-
de kunstenaars en de producenten naar rata van een
derde voor elk.



CHAPITRE VII

Des sociétés de gestion
des droits

Art. 65 (ancien art. 72)

Est soumis aux dispositions du présent chapitre
quiconque perçoit ou répartit des droits reconnus par
la présente loi, pour le compte de plusieurs titulaires
de ces droits.

Cette gestion doit être effectuée par une société
régulièrement constituée dans un des pays de
l'Union européenne où elle exerce licitement une
activité de société de perception ou de répartition
desdits droits.

Les associés doivent être auteurs, artistes-inter-
prètes ou exécutants, producteurs d'œuvres sonores
ou audiovisuelles, éditeurs, ou les ayants droit de
ceux-ci.

Si la société est établie hors des pays de l'Union
européenne, elle exercera son activité en Belgique
par une société ou un établissement régulièrement
constitué dans un pays de l'Union européenne, et
dont la personne préposée à la gestion remplit les
conditions prévues par l'article 198 des lois coordon-
nées sur les sociétés commerciales.

Art. 66 (ancien art. 73)

La société a l'obligation de gérer les droits recon-
nus par la présente loi lorsque le titulaire de ceux-ci
lui en fait la demande, dans la mesure où celle-ci est
conforme à l'objet et aux statuts de la société.

Les statuts des sociétés ne peuvent en aucun cas
limiter le droit des personnes qu'elles représentent
d'être représentées au sein des organes de la société.

Nonobstant toute stipulation contraire. les sta-
tuts. règlements ou contrats des sociétés ne peuvent
empêcher un ayant droit de confier la gestion d'une
ou plusieurs des catégories d'œuvres ou de presta-
tions de son répertoire à la société de son choix ni
d'assurer lui-même la gestion.

En cas de retrait, et sans préjudice des actes juridi-
ques antérieurement accomplis par sa société,
l'ayant droit devra respecter un préavis suffisant.

Les sociétés sont tenues de permettre la consulta-
tion sur place des répertoires dont elles assurent la
gestion.
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HOOFDSTUK VII

Vennootschappen voor het beheer
van de rechten

Art. 65 (vroeger art. 72)

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepas-
sing op al wie de bij deze wet erkende rechten int of
verdeelt voor rekening van verschillende rechtheb-
benden.

Het beheer moet worden waargenomen door een
vennootschap die op regelmatige wijze is opgericht in
een van de landen van de Europese Unie, waar zij op
geoorloofde wijze aIs vennootschap voor de inning of
de verdeling van die rechten werkzaam is.

De vennoten moeten de hoedanigheid bezitten van
auteur, uitvoerend kunstenaar, producent van ge-
luids- ofaudiovisuele werken, uitgever, of van recht-
verkrijgende van de voormelde personen.

Is de vennootschap gevestigd in een land dat geen
lid is van de Europese Unie, dan moet zij haar werk-
zaamheden in België verrichten via een vennoot-
schap of een instelling die in een land van de Europe-
se Unie op regelmatige wijze is opgericht en waarvan
degene die met het beheer is belast, voldoet aan de
voorwaarden bepaald in artikel 198 van de gecoôrdi-
neerde wetten op de handelsvennootschappen.

Art. 66 (vroeger art. 73)

De vennootschap heeft de plicht de rechten te
beheren die door deze wet worden erkend wanneer
de rechthebbende daarom verzoekt en dat verzoek
overeenstemt met de doelstelling en de statuten van
de vennootschap.

De statuten van de vennootschappen mogen in
geen geval het recht beperken van de personen die zij
vertegenwoordigen om vertegenwoordigd te zijn in
de organen van de vennootschap.

Niettegenstaande ieder andersluidend beding.
kunnen de statuten. reglementen ofovereenkomsten
van de vennootschappen een rechthebbende niet be-
letten het beheer van een of meer categorieën van
werken of prestaties van zijn repertoire toe te ver-
trouwen aan de vennootschap van zijn keuze of om
het beheer zelf nit te oefenen.

In geval van terugtrekking. en onverminderd de
rechtshandelingen die voordien door zijn vennoot-
schap zijn gesteld, moet de rechthebbende een toerei-
kende opzeggingstermijn in acht nemen.

De vennootschappen zijn verplicht ter plaatse in-
zage te verlenen van de repertoires waarvan zij het
beheer waarnemen.
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Art. 67 (ancien art. 74)

Les sociétés visées à l'article 65 doivent être auto-
risées par le ministre qui a le droit d'auteur dans ses
attributions à exercer leurs activités sur le territoire
national.

Un arrêté royal détermine de quelle manière les
autorisations doivent être demandées et les modali-
tés d'octroi de celles-ci.

Le ministre peut retirer une autorisation dans le
cas où les conditions mises à son octroi ne sont pas
respectées ou lorsque la société commet ou a commis
des infractions graves ou répétées aux dispositions
de la présente loi.

Le refus d'octroi de l'autorisation et le retrait de
celle-ci doivent être motivés.

Le retrait prend effet après l'écoulement d'un délai
de deux ans, à compter de la notification du retrait.
Le retrait de l'autorisation vaut résolution du contrat
d'adhésion ou de mandat donné par les membres de
la société à celle-ci.

Tout octroi d'autorisation ainsi que tout retrait
doivent être publiés au Moniteur belge.

Art. 68 (ancien art. 75)

Les sociétés sont surveillées par un commissaire
nommé de la même manière que dans les sociétés
anonymes.

Il doit être choisi parmi les membres de l'Institut
des réviseurs d'entreprises; il porte le titre de com-
missaire-réviseur.

Toutes les dispositions prévues par les lois coor-
données sur les sociétés commerciales pour les com-
missaires-réviseurs dans les sociétés anonymes sont
également applicables au commissaire-réviseur visé
à l'alinéa 2.

Art. 69 (ancien art. 77)

Les fonds récoltés qui de manière définitive ne
peuvent être attribués doivent être répartis entre les
ayant-droits de la catégorie concernée par les socié-
tés, selon des modalités approuvées à la majorité des
deux-tiers en assemblée générale.

A défaut d'une telle majorité, une nouvelle assem-
blée générale convoquée spécialement à cet effet sta-
tue à la majorité simple.

L'utilisation de ces sommes fait l'objet, chaque
année, d'un rapport spécial du Commissaire aux
comptes.
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Art. 67 (vroeger art. 74)

Om op het nationale grondgebied werkzaam te
kunnen zijn, moeten de in artikel .6Q bedoelde ven-
nootschappan een vergunning bezitten van de minis-
ter die bevoegd is voor het auteursrecht.

Een koninklijk besluit bepaalt op welke wijze de
vergunningen moeten worden aangevraagd en onder
welke voorwaarden zij verkregen kunnen worden.

De minis ter kan een vergunning intrekken wan-
neer de vennootschap niet voldoet aan de voorwaar-
den voor het verkrijgen van de vergunning of wan-
neer zij zware of herhaalde overtredingen van de
bepalingen van deze wet begaat of heeft begaan.

Het weigeren en het intrekken van de vergunning
moeten met redenen worden omkleed.

De intrekking heeft gevolg na verloop van twee
jaar te rekenen van de kennisgeving van de intrek-
king. De intrekking van de vergunning geldt aIs
ontbinding van de toetredingsovereenkomst of van
de overeenkomst waarbij de leden aan de vennoot-
schap machtiging hebben verleend.

EIke toekenning en elke intrekking van een ver-
gunning moet in het Belgisch Staatsblad worden
bekendgemaakt.

Art. 68 (vroeger art. 75)

Op de vennootschappen wordt toezicht uitgeoe-
fend door een commissaris, benoemd op dezelfde wij-
ze aIs bij de naamloze vennootschappen.

De commissaris moet worden gekozen onder de
leden van het Instituut der bedrijfsrevisoren; hij
draagt de titel van commissaris-revisor.

Alle bepalingen van de gecoürdineerde wetten op
de handelsvennootschappen die betrekking hebben
op de commissarissen-revisoren in de naamloze ven-
nootschappen, zijn van overeenkomstige toepassing
op de commis saris-revis or bedoeld in het tweede lido

Art. 69 (vroeger art. 77)

De sommen die worden geïnd en waarvan uitein-
delijk blijkt dat ze niet kunnen worden uitgekeerd,
moeten door de vennootschappen worden verdeeld
onder de rechthebbenden van de betrokken catego-
rie, op de wijze die bij tweederdemeerderheid van de
algemene vergadering wordt bepaald.

Bij gebreke van een dergelijke meerderheid wordt
met dit doel speciaal een nieuwe algemene vergade-
ring bijeengeroepen, die bij gewone meerderheid be-
slist.

Over de aanwending van die sommen maakt de
revisor jaarlijks een bijzonder verslag op.



Art. 70 (ancien art. 78)

Sans préjudice de toutes informations qui doivent
être communiquées en vertu des lois et des statuts,
tout associé ou son mandataire peut obtenir, dans un
délai d'un mois à compter du jour de sa demande, une
copie des documents des trois dernières années, et
relatifs:

1° aux comptes annuels approuvés par l'assem-
blée générale et à la structure financière de la socié-
té;

2° à la liste actualisée des administrateurs;
3° aux rapports faits à l'assemblée par le conseil

d'administration et par le commissaire-réviseur;
4° au texte et à l'exposé des motifs des résolutions

proposées à l'assemblée générale et à tout renseigne-
ment relatif aux candidats au conseil d'administra-
tion;

5° au montant global, certifié exact par le commis-
saire-réviseur, des rémunérations, des frais forfaitai-
res et des avantages de quelque nature que ce soit,
versés aux administrateurs;

6° aux tarifs actualisés de la société;

7° à la destination des fonds qui, conformément
aux articles N, alinéa 2, et 69, ont dû être redistri-
bués.

Art. 71 (ancien art. 79)

Les sociétés ont la faculté, dans la limite de leurs
compétences statutaires, de conclure des contrats
généraux relatifs à l'exploitation des droits d'auteur
et des droits voisins.

Art. 72 (ancien art. 80)

La présente loi ne porte pas atteinte aux contrats
de représentation conclus par les sociétés, visées par
la loi, ou aux contrats conclus entre celles-ci et des
tiers, sous l'empire de lois antérieures.

Cette disposition n'est applicable que dans la me-
sure où ces sociétés auront demandé l'autorisation
visée à l'article 67, dans les six mois de l'entrée en
vigueur de l'arrêté royal visé audit article.

Cette demande sera accompagnée d'une copie de
leurs statuts et de leurs trois derniers bilans approu-
vés.

L'autorisation est accordée de plein droit à la de-
mande des sociétés qui exercent effectivement l'acti-
vité, visée à l'article 65, depuis au moins trois ans
précédant l'entrée en vigueur de la présente loi, ou
G..•.i ont repris de telles activités d'une société ou
d'une association qui les ont exercées durant le même
délai.
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Art. 70 (vroeger art. 78)

Onverminderd de informatie die medegedeeld
moet worden krachtens de wetten en de statuten,
kan elke vennoot of zijn gemachtigde, binnen een
maand te rekenen van de dag van zijn verzoek, een
afschrift krijgen van de stukken van de laatste drie
jaren die betrekking hebben op :

1° de door de algemene vergadering goedgekeur-
de jaarrekeningen en de financiële structuur van de
vennootschap;

2° de bijgewerkte lijst van de bestuurders;
3° de verslagen van de raad van bestuur en van de

commissaris-revisor aan de algemene vergadering;
4° de tekst van en de toelichting bij de aan de

algemene vergadering voorgestelde resoluties, als-
mede alle inlichtingen betreffende de kandidaten
voor de raad van bestuur;

5° het door de commissaris-revisor voor juist ver-
klaarde totale bedrag van de bezoldigingen, forfaitai-
re kosten en voordelen van welke aard ook, die wer-
den uitgekeerd aan de bestuurders;

6° de geactualiseerde tarieven van de vennoot-
schap;

7° de bestemming van de sommen die, overeen-
komstig de artikelen 13, tweede lid, en 69, verdeeld
moesten worden.

Art. 71 (vroeger art. 79)

De vennootschappen kunnen, binnen de perken
van de hen op grond van hun statuten verleende
bevoegdheden, algemene contracten sluiten met be-
trekking tot de exploitatie van auteursrechten en
naburige rechten.

Art. 72 (vroeger art. 80)

Deze wet doet geen afbreuk aan de contracten
inzake vertegenwoordiging die de in deze wet bedoel-
de vennootschappen hebben gesloten, noch aan de
contracten die zij, onder de gelding van vroegere
wetten, met derden hebben gesloten.

Deze bepaling geldt enkel in zoverre die vennoot-
schappen de in artikel 67 bedoelde vergunning heb-
ben aangevraagd binnen zes maanden te rekenen
van de inwerkingtreding van het koninklijk besluit
bedoeld in dat artikel.

Die aanvraag moet vergezeld gaan van een kopie
van de statuten en van de laatste drie goedgekeurde
balansen.

De vergunning wordt van rechtswege toegekend
op verzoek van de vennootschappen die, sedert ten
minste drie jaar véér de inwerkingtreding van deze
wet, de werkzaamheden bedoeld in artikel 65 werke-
lijk hebben verricht, of die dergelijke werkzaamhe-
den hebben overgenomen van een vennootschap of
van een vereniging die ze even lang heeft verricht.
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Art. 73 (ancien art. 81)

Les sociétés ont qualité pour ester en justice pour
la défense des droits dont elles ont statutairement la
charge.

Art. 74 (ancien art. 82)

Outre les procès-verbaux des officiers ou agents de
police judiciaire, la preuve d'une représentation,
d'une exécution, d'une reproduction ou d'une exploi-
tation quelconque, ainsi que celle de toute déclara-
tion inexacte concernant les oeuvres représentées,
exécutées ou reproduites ou concernant les recettes,
pourra résulter des constatations d'un huissier de
justice, ou jusgu'à preuve du contraire de celles d'un
agent désigné par des sociétés de gestion, agréé par
le ministre ayant le droit d'auteur dans ses compé-
tences et assermenté conformément à l'article 572 du
Code judiciaire.

Art. 75 (ancien art. 83)

Les sociétés communiquent leurs comptes annuels
au ministre qui a le droit d'auteur dans ses compé-
tences et portent à sa connaissance, deux mois au
moins avant l'examen par l'assemblée générale, tout
projet de modification des statuts, des tarifs ou des
règles de perception et de répartition.

Art. 76 (ancien art. 84)

Le Ministre désigne auprès de chaque société un
délégué.

Le délégué veille à l'application de la loi et des
statuts, ainsi que des tarifs et des règles de percep-
tion et de répartition visés à l'article 75.

Il dispose d'un droit d'ester en justice pour sanc-
tionner toute violation de la loi ou des statuts.

Il agit d'initiative, ou à la demande du ministre ou
de tout intéressé.

La société est tenue de lui fournir tout document
ou renseignement utile à sa mission.

Il a accès aux livres et aux documents comptables
de la société.

Le délégué fait rapport au Ministre de ses démar-
ches et de ses enquêtes, et communique à ceux qui les
lui ont demandés les résultats de celles-ci.

Le statut et les émoluments du délégué sont fixés
par arrêté royal.
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Art. 73 (vroeger art. 81)

De vennootschappen zijn bevoegd om in rechte op
te treden met het oog op de verdediging van de rech-
ten die zij krachtens de statuten beheren.

Art. 74 (vroeger art. 82)

Het bewijs van een opvoering, uitvoering, repro-
duktie of enige andere exploitatie, alsook het bewijs
van een onjuiste verklaring over de opgevoerde, uit-
gevoerde of gereproduceerde werken of over de ont-
vangsten kan niet alleen door de processen-verbaal
van de officieren of de agenten van de gerechtelijke
politie worden geleverd, maar ook door de vaststel-
lingen van een gerechtsdeurwaarder oftot het tegen-
deel bewezen is van een door beheersvennootschap-
pen aangewezen persoon die erkend is door de
Minister bevoegd voor het auteursrecht en beëdigd is
overeenkomstig artikel572 van het Gerechtelijk
Wetboek.

Art. 75 (vroeger art. 83)

De vennootschappen delen hun jaarrekeningen
mee aan de Minister die bevoegd is voor het auteurs-
recht en geven hem kennis van elk voorstel tot wijzi-
ging van de statuten, de tarieven of de innings- en
verdelingsregels, ten minste twee maanden v66r de
algemene vergadering tot het onderzoek ervan over-
gaat.

Art. 76 (vroeger art. 84)

De Minister wijst voor elke vennootschap een ver-
tegenwoordiger aan.

De vertegenwoordiger houdt toezicht op de toepas-
sing van de wet en de statuten, alsook van de in
artikel 75 bedoelde tarieven, innings- en verdelings-
regels.

Hij heeft het recht om in rechte op te treden om
elke overtreding van de wet of de statuten te doen
bestraffen.

Hij treedt op uit eigen beweging of op verzoek van
de Minister of van enige belanghebbende.

De vennootschap moet hem alle stukken en alle
inlichtingen verschaffen die dienstig kunnen zijn
voor zijn taak.

Hij kan inzage nemen van de boeken en de boe-
kingsstukken van de vennootschap.

De vertegenwoordiger brengt aan de Minister ver-
slag uit over zijn handelingen en onderzoeken en
deelt het resultaat ervan mee aan wie erom gevraagd
heeft.

Het statuut en de bezoldiging van de vertegen-
woordiger worden bij koninklijk besluit bepaald.



Sans préjudice de l'article 67, la violation répétée
des statuts et des règlements de la société peutjusti-
fiel' le retrait de l'agrément par le Ministre.

Art. 77 (ancien art. 85)

Le délégué peut faire inscrire à l'ordre du jour
d'une assemblée générale de la société, la limitation
des frais de fonctionnement de cette société et la
désignation d'un expert qui fera rapport à cette as-
semblée.

Art. 78 (ancien art. 86)

Les agents des sociétés de gestion et toutes autres
personnes appelées à participer à la perception des
rémunérations dues en vertu des chapitres IV à VI
sont tenus au secret professionnel pour tous les ren-
seignements dont ils ont connaissance dans ou à
l'occasion de l'exercice de leurs fonctions. La viola-
tion de ce secret est punie conformément à l'arti-
cle 458 du Code pénal.

CHAPITRE VIII

Dispositions générales

Section Ir.

Champ d'application

Art. 79 (ancien art. 87)

Sans préjudice des dispositions des conventions
internationales, les auteurs et les titulaires de droits
voisins étrangers jouissent en Belgique des droits
garantis par la présente loi sans que la durée de
ceux-ci puisse excéder la durée fixée par la loi belge.

Toutefois, si ces droits viennent à expirer plus tôt
dans leur pays, ils cesseront au même moment
d'avoir effet en Belgique.

En outre, s'il est constaté que les auteurs belges et
les titulaires belges de droits voisins jouissent dans
un pays étranger d'une protection moins étendue, les
ressortissants de ce pays ne pourront bénéficier que
dans la même mesure des dispositions de la présente
loi.

Nonobstant l'alinéa 1cr, la réciprocité s'applique au
droit à rémunération pour copie privée. des éditeurs.
des ~rtistes-interprètes ou exécutants et des produc-
teurs de phonogrammes ou de premières fixations de
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Onverminderd het bepaalde in artikel Q1kan her-
haalde overtreding van de statuten en de reglemen-
ten van de vennootschap grond opleveren voor de
intrekking van de erkenning door de Minister.

Art. 77 (vroeger art. 85)

De vertegenwoordiger kan de beperking van de
werkingskosten van de vennootschap, alsmede de
aanwijzing van een deskundige die aan de algemene
vergadering verslag moet uitbrengen, op de agenda
van een algemene vergadering van die vennootschap
plaatsen.

Art. 78 (vroeger art. 86)

De personeelsleden van de beheersvennootschap-
pen alsmede aIle andere personen die zijn betrokken
bij de inning van de krachtens de hoofdstukken IV
tot VI verschuldigde vergoedingen, moeten het be-
roepsgeheim bewaren over aIle inlichtingen waarvan
ze kennis hebben door of naar aanleiding van de
uitvoering van hun opdracht. Schending van dat be-
roepsgeheim wordt gestraft met de straffen gesteld
bij artikel 458 van het Strafwetboek.

HOOFDSTUK VIII

Algemene bepalingen

Afdeling 1

Toepassingsgebied

Art. 79 (vroeger art. 87)

Onverminderd het bepaalde in internationale
overeenkomsten gelden de bij deze wet gewaarborg-
de rechten in België ook voor de buitenlandse au-
teurs en de buitenlanders die naburige rechten ge-
nieten, maar niet voor een langere termijn dan bij de
Belgische wet is bepaald.

Indien evenwel die rechten in hun land vervallen
na een kortere termijn, vervallen zij ook in België na
het verstrijken van die termijn.

Zijn de Belgische auteurs en de Belgen die naburi-
ge rechten genieten in mindere mate beschermd in
een vreemd land, dan gelden de voordelen van deze
wet voor de onderdanen van dat land slechts in gelij-
ke mate.

Niettegenstaande het eerste lid is de reciprociteit
van toepassing op het recht op vergoeding voor het
kopiëren voor eigen gebruik van uitgevers. van uit-
voerende kunstenaars en van producenten van fono-



-473/34-9J/92

films, sans préjudice du traité sur l'Union européen-
ne.

Section 2

Dispositions pénales

Art. 80 (ancien art. 88)

Toute atteinte méchante ou frauduleuse portée au
droit d'auteur et aux droits voisins constitue le délit
de contrefaçon.

Il en est de même de l'application méchante ou
frauduleuse du nom d'un auteur ou d'un titulaire
d'un droit voisin, ou de tout signe distinctif adopté
par lui pour désigner son œuvre ou sa prestation; de
tels objets seront regardés comme contrefaits.

Ceux qui sciemment, vendent, louent, mettent en
vente ou en location, tiennent en dépôt pour être
loués ou vendus, ou introduisent sur le territoire
belge dans un but commercial les objets contrefaits,
sont coupables du même délit.

Les dispositions du livre 1er du Code pénal, y com-
pris le chapitre VII et l'article 85, sont applicables au
délit de contrefaçon.

Les dispositions du chapitre XI de la loi du 3 juillet
1969 créant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée
sont applicables aux infractions aux dispositions des
chapitres IV à VI et à celles de leurs arrêtés d'appli-
cation, le terme « taxe" étant remplacé par celui de
« rémunération »,

Art. 81 (ancien art. 89)

Les délits prévus à l'article 80 seront punis d'un
emprisonnement d'un mois à trois ans, et d'une
amende de 100 à 100 000 francs, ou de l'une de ces
peines seulement.

Art. 82 (ancien art. 90)

En cas d'exécution ou de représentation faites en
fraude du droit d'auteur ou du droit voisin, les recet-
tes pourront être saisies comme objets provenant du
délit. Elles seront allouées au réclamant en propor-
tion de la part que son oeuvre ou sa prestation aura
eue dans la représentation ou l'exécution, et seront
prises en compte dans l'évaluation de la réparation.
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ID'ammen alsook yan de eerste yastleggingen van
films. zulks onverminderd het Verdrag oyer de Euro-
pese Unie.

Mdeling2

Strafbepalingen

Art. 80 (vroeger art. 88)

Hij die kwaadwillig of bedrieglijk inbreuk pleegt
op het auteursrecht en de naburige rechten, is schul-
dig aan het misdrijf van namaking.

Hetzelfde geldt voor de kwaadwillige ofbedrieglij-
ke aanwending van de naam van een auteur of van
een persoon die een naburig recht geniet, ofvoor enig
door hem gebruikt distinctief kenmerk om zijn werk
of prestatie aan te duiden. De aldus tot stand ge-
brachte voorwerpen worden als nagemaakt be-
schouwd.

Hij die voorwerpen, wetende dat zij nagemaakt
zijn, verkoopt, verhuurt, te koop of te huur stelt, in
voorraad heeft voor de verkoop of de verhuur of in
België invoert voor commerciële doeleinden, is schul-
dig aan hetzelfde misdrijf.

De bepalingen van boek 1 van het Strafwetboek,
met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn
van toepassing op het misdrijf van namaking.

De bepalingen van hoofdstuk XI van de wet van
3 juli 1969 houdende invoering van het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde zijn van
toepassing op de overtredingen van de bepalingen
van de hoofdstukken IV tot VI en op de overtredingen
van hun uitvoeringsbesluiten, waarbij de term « be-
lasting" wordt vervangen door « vergoeding »,

Art. 81 (vroeger art. 89)

De misdrijven omschreven in artikel 80 worden
gestraft met gevangenisstraf van een maand tot
drie jaar en met geldboete van 100 frank tot
100 000 frank of met een van die straffen alleen.

Art. 82 (vroeger art. 90)

Ingeval een uitvoering of een opvoering inbreuk
maakt op het auteursrecht of op de naburige rechten,
kunnen de ontvangsten in beslag genomen worden
aIs zaken die uit het misdrijfvoortkomen. Zij worden
aan de eiser toegewezen naar evenredigheid van het-
geen zijn werk of zijn prestatie heeft bijgedragen tot
de uitvoering of opvoering en worden bij de raming
van de schadevergoeding in aanmerking genomen.



Art, 83 (ancien art. 91)

Le tribunal peut ordonner l'affichage des juge-
ments rendus en application de l'article 81 pendant
le délai qu'il détermine, aussi bien à l'extérieur qu'à
l'intérieur des installations du contrevenant et aux
frais de celui-ci, de même que la publication du juge-
ment, aux frais du contrevenant, par la voie des
journaux ou de toute autre manière,

Art. 84 (ancien art, 92)

Les personnes morales sont civilement responsa-
bles des condamnations aux dommages et intérêts,
aux amendes, aux frais, aux confiscations, aux resti-
tutions et aux sanctions pécuniaires quelconques,
prononcées pour infraction aux dispositions de la
présente loi contre leurs administrateurs, représen-
tants et préposés,

Pourront être déclarés civilement responsables,
dans la même mesure. les membres de toutes asso-
ciations commerciales dépourvues de la personnalité
civile. lorsque l'infraction a été commise par un asso-
cié. gérant. proposé ou mandataire. à l'occasion d'une
opération entrant dans le cadre de l'activité de l'asso-
ciation.

Art. 85 (ancien art. 93)

En cas de récidive des infractions prévues par la
présente loi, les peines encourues sont portées au
double.

En outre, le tribunal peut ordonner, soit à titre
définitif, soit à titre temporaire, la fermeture de l'éta-
blissement exploité par le condamné.

Art. 86 (ancien art, 94)

Les recettes et les objets confisqués peuvent être
alloués à la partie civile à compte ou à concurrence du
préjudice subi.

Section 3

Action civile résultant
du droit d'auteur

Art. 87 (ancien art. 95)

§ r-. Sans préjudice de la compétence du tribunal
de première instance, le président de celui-ci consta-
te l'existence et ordonne la cessation de toute atteinte
au droit d'auteur ou à un droit voisin.
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Art. 83 (vroeger art, 91)

De rechter kan bevelen dat de vonnissen gewezen
met toepassing van artikel 81 moeten worden aange-
plakt voor de duur die hij bepaalt, zowel binnen als
buiten de gebouwen van de overtreder en op diens
kosten, of dat het vonnis op kosten van de overtreder
in nieuwsbladen of op enige andere wijze bekend
gemaakt moet worden.

Art, 84 (vroeger art. 92)

De rechtspersonen zijn burgerlijk aansprakelijk
voor de veroordeling tot het betalen van schadever-
goeding, boeten, kosten, verbeurdverklaringen, te-
ruggaven en geldstraffen van welke aard ook, die
wegens overtreding van deze wet worden uitgespro-
ken tegen hun bestuurders, vertegenwoordigers of
aangestelden.

De leden van handelsverenigingen zonder rechts-
persoonlijkheid kunnen in dezelfde mate burgerlijk
aansprakelijk worden gesteld wanneer de overtre-
ding door een deelgenoot. zaakvoerder. aangestelde
of mandataris is begaan naar aanleiding van een
verrichting die tot de activiteit van de vereniging
behoort.

Art. 85 (vroeger art. 93)

In geval van herhaalde overtreding van deze wet
worden de straffen verdubbeld.

Bovendien kan de rechter, hetzij definitief, hetzij
tijdelijk, de sluiting bevelen van de inrichting van de
veroordeelde.

Art, 86 (vroeger art. 94)

De ontvangsten en de verbeurdverklaarde voor-
werpen kunnen aan de burgerlijke partij worden
toegewezen, in mindering of ten belope van het gele-
den nadeel.

Mdeling3

Burgerlijke rechtsvordering
ter zake van auteursrecht

Art. 87 (vroeger art. 95)

§ 1. Onverminderd de bevoegdheid van de recht-
bank van eerste aanleg, stelt de voorzitter van deze
rechtbank het bestaan vast van een overtreding van
het auteursrecht of van een naburig recht en beveelt
dat daaraan een einde wordt gemaakt.
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L'action est formée et instruite selon les formes du
référé.

Il est statué sur l'action nonobstant toute poursui-
te exercée en raison des mêmes faits devant une
juridiction pénale.

Le jugement est exécutoire par provision, nonobs-
tant tout recours et sans caution, sauf si le juge a
ordonné qu'il en serait fourni une.

L'action est formée à la demande de tout intéressé,
d'une société de gestion autorisée ou d'un groupe-
ment professionnel ou interprofessionnel ayant la
personnalité civile.

Outre la cessation de l'acte litigieux, le président
peut ordonner selon la manière qu'il jugera appro-
priée, la publication de tout ou partie du jugement,
aux frais du défendeur.

§ 2. La remise des objets contrefaits et planches,
moules, matrices ou autres ustensiles ayant directe-
ment servi à commettre la contrefaçon qui seraient
encore en possession du défendeur, pourra être or-
donnée à valoir sur la réparation due au demandeur.

En cas de mauvaise foi du défendeur, celui-ci sera
condamné à la confiscation des objets contrefaits et à
celle des planches, moules, matrices ou autres usten-
siles ayant directement servi à commettre la contre-
façon ou le cas échéant au paiement d'une somme
égale au prix de ces objets ou autres biens déjà cédés.

Section~

Dispositions transitoires

Art. 88 (ancien art. 96)

§ le'. La présente loi s'applique aux œuvres et
prestations réalisées avant son entrée en vigueur et
non tombées dans le domaine public à ce moment.

§ 2. Elle s'applique également aux œuvres et aux
prestations qui, au leT juillet 1995, sont protégées par
le droit d'auteur dans au moins un Etat membre de
l'Union européenne.

Toutefois, la renaissance des droits ne pourra pas
être opposée aux personnes qui ont entrepris de bon-
ne foi l'exploitation d'œuvres ou de prestations qui
appartenaient au domaine public avant le leT juillet
1995, dans la mesure où elles poursuivent les mêmes
modes d'exploitation.

§ 3. La présente loi ne porte pas préjudice aux
droits acquis en vertu de la loi ou par l'effet d'actes
juridiques, ni aux actes d'exploitation accomplis an-
térieurement à son entrée en vigueur.
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De vordering wordt ingesteld en behandeld zoals
in kort geding.

Op de vordering wordt uitspraak gedaan, niette-
genstaande enige vervolging die voor de strafrechter
wordt ingesteld wegens dezelfde feiten.

Het vonnis is uitvoerbaar bij voorraad, niettegen-
staande voorziening en zonder borgstelling, tenzij de
rechter heeft bevolen dat een borg moet worden ge-
steld.

De vordering wordt ingesteld op verzoek van elke
betrokkene, van een gemachtigde beheersvennoot-
schap of van een beroeps- of interprofessionele vere-
niging met rechtspersoonlijkheid.

De voorzitter kan bevelen dat een einde moet wor-
den gemaakt aan de betwiste handeling en dat het
vonnis, op de wijze die hij geschikt acht, geheel of
gedeeltelijk wordt bekendgemaakt op kosten van de
verweerder.

§ 2. De overhandiging van de nagemaakte voor-
werpen en platen, vormen, matrijzen of andere ge-
reedschappen die rechtstreeks gediend hebben tot
het plegen van de namaking en die nog in het bezit
van de verweerder zijn, kan worden bevolen in min-
dering van de aan de eiser verschuldigde schadever-
goeding.

De verweerder die te kwader trouw is, wordt ver-
oordeeld tot verbeurdverklaring van de nagemaakte
voorwerpen en van de platen, vormen, matrijzen of
andere gereedschappen die rechtstreeks gediend
hebben tot het plegen van de namaking of, in voorko-
mend geval, tot de betaling van een som gelijk aan de
prijs van deze voorwerpen of andere reeds overgedra-
gen goederen.

Afdeling .1

Ouergangsbepalingen

Art. 88 (vroeger art. 96)

§ 1. Deze wet is van toepassing op de werken en
de prestaties tot stand gebracht véér de inwerking-
treding ervan, die op dat tijdstip niet tot het 'open-
baar domein behoorden.

§ 2. Zij is eveneens van toepassing op de werken
en de prestaties die op 1juli 1995 in ten minste één
Lid-Staat van de Europese Unie door het auteurs-
recht worden bescherrnd.

De rechten worden evenwel niet opnieuw van
kracht ten aanzien van personen die werken of pres-
taties welke v66r 1juli 1995 tot het openbaar domein
behoorden, te goeder trouw hebben geëxploiteerd,
zulks voor zover zij dezelfde exploitatiewijzen aan-
wenden.

§ 3. Deze wet doet geen afbreuk aan de rechten
verkregen op grond van de wet of van rechtshande-
lingen, noch aan de exploitatiehandelingen volbracht
véor de inwerkingtreding ervan.



§ 4. Les contrats concernant l'exploitation d'œu-
vres et d'autres éléments protégés, en vigueur à la
date d'entrée en vigueur de la présente loi, sont
soumis aux articles 19 et 50 à partir du 1erjanvier
2000 s'ils expirent après cette date.

§ 5. Lorsqu'un contrat international de coproduc-
tion conclu avant le 1er janvier 1995 entre un copro-
ducteur d'un Etat membre de l'Union européenne et
un ou plusieurs coproducteurs d'autres Etats mem-
bres ou de pays tiers prévoit expressément un régime
de répartition entre les coproducteurs des droits d'ex-
ploitation par zones géographiques pour tous les
moyens de communication au public sans distinguer
le régime applicable à la communication au public
par satellite des dispositions applicables aux autres
moyens de communication, et dans le cas où la com-
munication au public par satellite de la coproduction
porterait préjudice à l'exclusivité, notamment lin-
guistique, de l'un des coproducteurs ou de ses ces-
sionnaires sur un territoire déterminé, l'autorisation
par l'un des coproducteurs ou ses cessionnaires d'une
communication au public par satellite est subordon-
née au consentement préalable du bénéficiaire de
cette exclusivité, qu'il soit coproducteur ou cession-
naire.

Section~

Dispositions abrogatoires

Art. 89 (ancien art. 97)

§ 1er
• La loi du 22 mars 1886 sur le droit d'auteur

est abrogée.
§ 2. La loi du 25 juin 1921 frappant d'un droit les

ventes publiques d'œuvres d'art au profit des artis-
tes, auteurs des œuvres vendues, est abrogée le jour
de l'entrée en vigueur des articles 11 à 13 de la
présente loi.

Art. 90 (ancien art. 98)

A l'article 1er de la loi du 8 avril 1965 insti-
tuant le dépôt légal à la Bibliothèque royale de Belgi-
que, les mots « phonographiques et » sont supprimés.
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§ 4. Voor overeenkomsten betreffende de exploi-
tatie van werken en andere beschermde prestaties,
die op de datum van de inwerkingtreding van deze
wet van kracht zijn, gelden vanaf 1januari 2000 de
artikelen 49 en 50, indien deze overeenkomsten na
die datum verstrijken.

§ 5. Indien een voor 1januari 1995 gesloten inter-
nationale coproduktieovereenkomst tussen een co-
producent uit een Lid-Staat van de Europese Unie en
een of meer coproducenten uit andere Lid-Staten of
derde landen uitdrukkelijk voorziet in een regeling
waarbij de exploitatierechten voor alle vormen van
mededeling aan het publiek naar geografisch gebied
tussen de coproducenten worden verdeeld, zonder
dat de regeling die van toepassing is op de medede-
ling aan het publiek per satelliet onderscheiden
wordt van de voorschriften die van toepassing zijn op
de andere vormen van mededeling, en indien de me-
dedeling van de coproduktie aan het publiek per
satelliet de exclusiviteit, met name de taalexclusivi-
teit, van een van de coproducenten of van zijn recht-
verkrijgenden op een bepaald grondgebied zou aan-
tasten, is voor het verlenen van toestemming door
een van de coproducenten of zijn rechtverkrijgenden
voor een mededeling aan het publiek per satelliet de
voorafgaande toestemming vereist van degene die
recht op die exclusiviteit kan doen gelden, ongeacht
ofhij een coproducent dan wel een rechtverkrijgende
is.

Afdeling~

Opheffingsbepalingen

Art. 89 (vroeger art. 97)

§ 1. De auteurswet van 22 maart 1886 wordt op-
geheven.

§ 2. De wet van 25 juni 1921 tot het innen van een
recht op de openbare kunstveilingen, ten bate der
kunstenaars, auteurs der verkochte werken, wordt
opgeheven op de dag van de inwerkingtreding van de
artikelen 11 tot 13 van deze wet.

Art. 90 (vroeger art. 98)

In artikel 1 van de wet van 8 april 1965 tot instel-
ling van het wettelijk depot bij de Koninklijke Biblio-
theek van België vervallen de woorden « de fonografi-
sche en".
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Section li (nouvelle)

Dispositions modificatives

Art. 91 (nouveau)

L'article 572 du Code judiciaire est complété par
un 110, libellé comme suit:

.. 110 des personnes désignées par les sociétés de
gestion des droits d'auteur et des droits voisins du
droit d'auteur à l'effet de constater toute exploitation
quelconque d'une œuvre ou d'une prestation ainsi
que toute déclaration inexacte concernant une telle
exploitation ».

A l'article 19 de la loi hypothécaire du 16 décem-
bre 1851 constituant le titre XVIII du Code civil, il
est inséré un 4°decies, libellé comme suit:

.. 4°decies. Les créances des auteurs visés par la
loi du ... relative au droit d'auteur et aux droits
voisins »,

Section 1 (nouvelle)

Entrée en vigueur

Art. 92 (nouveau)

* 1'''. A l'exception des dispositions visées aux pa-
ragraphes 2 à 7 du présent article, la présente loi
entre en vigueur le premier jour du mois qui suit
celui au cours duquel elle aura été publiée au Moni-
teur belge.

§ 2. Les articles 11 à 13 entrent en vigueur le jour
de l'entrée en vigueur de l'arrêté royal visé à l'arti-
cle 13, alinéa 2..

§ 3. Les articles 42 et 43 entrent en vigueur le
jour de l'entrée en vigueur de l'arrêté ministériel visé
à l'article 42, alinéa 5.

§ 4. Les articles 22, 50, 46, 1:.et 55 à 58 entrent en
vigueur le jour de l'entrée en vigueur des arrêtés
royaux visés aux articles 55, alinéas 3 et 5, et 57 et
au plus tard le premier jour du treizième mois qui
suit le mois de la publication de la présente loi au
Moniteur belge.

§ 5. Les articles 22, ~ et 59 à 61 entrent en vi-
gueur le jour de l'entrée en vigueur des arrêtés d'exé-
cution visés à l'article 61.

§ 6. Les articles 62 à 64 entrent en vigueur le jour
de l'entrée en vigueur des arrêtés royaux visés à
l'article 63, alinéas 1er et 3.

§ 7. 1. Les articles 65, 66, 68, 69 et 70 entrent en
vigueur le premier jour du douzième mois qui suit
celui au cours duquel la présente loi a été publiée au
Moniteur belge.
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Afdeling fi (nieuui)

Wi;zigingsbepalingen

Art. 91 (nieuwJ

Artikel 572 van het Gerechtelijk Wetboek wordt
aangevuld met een 11°, luidend aIs volgt :

«11° de pers onen die door vennootschappen voor
het beheer van auteursrechten en van naburige rech-
ten worden aangewezen teneinde aIle mogelijke ex-
ploitatievormen van een werk of van een prestatie,
evenals enige onjuiste verklaring in verband met een
dergelijke exploitatie vast te stellen »,

In artikel 19 van de hypotheekwet van 16 decem-
ber 1851 die titel XVIII van het Burgerlijk Wetboek
vormt, wordt een 4°decies ingevoegd, luidend aIs
volgt :

«4°decies. de vorderingen van de auteurs, zoals
omschreven in de wet van ... betreffende het auteurs-
recht en de naburige rechten ".

Afdeling 1 (nieuw)

Inwerkingtreding

Art. 92 tnieuun

§ 1. Met uitzondering van de bepalingen bedoeld
in de §§ 2 tot 7 van dit artikel treedt deze wet in
werking de eerste dag van de maand volgend op die
gedurende welke zij in het Belgisch Staatsblad is
bekendgemaakt.

§ 2. De artikelen 11 tot 13 treden in werking de
dag van de inwerkingtreding van het koninklijk be-
sluit bedoeld in artikel13, tweede lido

§ 3. De artikelen 42 en 43 treden in werking de
dag van de inwerkingtreding van het ministerieel
besluit bedoeld in artikel 56, vijfde lido

§ 4. De artikelen 22, punt~, 46, punt 4°, en 55
tot 58 treden in werking de dag van de inwerkingtre-
ding van de koninklijke besluiten bedoeld in de arti-
kelen M, derde en vijfde lid, en 57 en ten laatste de
eerste dag van de dertiende ma and volgend op de
maand waarin deze wet in het Belgisch Staatsblad
werd bekendgemaakt.

§ 5. De artikelen 22, punt 4°, en sa tot 61 treden
in werking de dag van de inwerkingtreding van de
uitvoeringsbesluiten bedoeld in artikel61.

§ 6. De artikelen 62 tot 64 treden in werking de
dag van de inwerkingtreding van de koninklijke be-
sluiten bedoeld in artikel 63, eerste en derde lido

§ 7. 1. De artikelen fiQ, 66, 68, 69 en .ID treden in
werking de eerste dag van de twaalfde maand vol-
gend op die gedurende welke de wet in het Belgisch
Staatsblad is bekendgemaakt.



2. Les articles fi.7.et 12 entrent en vigueur le jour
de l'entrée en vigueur de l'arrêté royal visé à l'arti-
cle 67, alinéa 2.

3. Les articles 76 et Tl entrent en vigueur le jour
de l'entrée en vigueur de l'arrêté royal visé à l'arti-
cle 76, alinéa a. »
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2. De artikelen 67 en 72 treden in werking de dag
van de inwerkingtreding van het koninklijk besluit
bedoeld in artikel 67, tweede lido

3. De artikelen 76 en 77 treden in werking de dag
van de inwerkingtreding van het koninklijk besluit
bedoeld in artikel 76, achtste lido»
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